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PROLOG
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ometens hale bredte seg over morgengryet, en rød stripe som blødde over Drakebergs forrevne klipper som et sår på den rosa og fiolette himmelen.

Mesteren sto på den forblåste balkongen utenfor værelsene sine. Det var hit ravnene kom etter sine lange tokt. Skiten deres flekket til de fire meter høye gargoylene som ruvet på hver side ham, en helveteshund og en linnorm, to av tusener som ruget langs murene på den eldgamle borgen. Da han først kom til Drakeberg, hadde hæren av steingrotesker gjort ham utilpass, men etter som årene gikk, ble han vant til dem. Nå så han på dem som gamle venner. Sammen betraktet de tre himmelen med bange anelser.

Mesteren trodde ikke på jærtegn. Og likevel … gammel som han var, hadde Cressen aldri sett en komet som var halvparten så lyssterk, ei heller denne fargen, denne forferdelige fargen, som blod og flammer og solnedganger. Hadde gargoylene hans sett dens like, undret han seg. De hadde vært der så mye lenger enn ham og ville forbli der lenge etter at han var borte. Hvis steintunger kunne tale …

Hvilken dårskap. Han lente seg mot murkronen med sjøen drønnende under seg, den svarte steinen kjentes ru under fingrene. Snakkende gargoyler og profetier på himmelen. Jeg er en gammel, ferdig mann, tussete som en unge igjen. Hadde en mannsalders hardt tilkjempet livsvisdom forlatt ham sammen med all helse og styrke? Han var en mester, opplært og lenket i Gamlebys store citadell. Hvor dypt hadde han sunket når overtro fylte hodet hans som om han var en simpel dreng?

Og likevel … likevel … kometen brant om dagen også nå, mens blek, grå damp steg fra de varme sprekkene i Draketind bak slottet, og i går morges hadde en hvit ravn kommet med bud fra selveste citadellet, et bud som lenge hadde vært ventet, men som ikke var mindre fryktinngytende av den grunn, om at sommeren var over. Jærtegn alt sammen. For mange til å fornekte. Men hva betyr de? ville han rope.

«Mester Cressen, vi har besøk.» Pylos snakket lavmælt, som om han nødig ville forstyrre Cressens dype kontemplasjon. Hvis mannen ante hva slags vrøvl som fylte hodet hans, ville han nok ha brølt. «Prinsessen ønsker å se den hvite ravnen.» Korrekt som alltid kalte Pylos henne prinsesse nå, siden faren hennes var konge. Konge av en rykende knaus ute i det store, salte havet, men konge like fullt. «Narren hennes er med henne.»

Den gamle mannen vendte seg vekk fra morgenrøden, med en hånd på linnormen til støtte. «Hjelp meg bort til stolen min, og vis dem inn.»

Pylos bød ham armen og førte ham inn. I sine unge dager hadde Cressen hatt et raskt ganglag, men han var ikke langt unna sin åttiende navnedag nå, og han var skrøpelig og ustø til beins. For to år siden hadde han falt og knust hoftebeinet, og det hadde aldri grodd skikkelig. Da han ble syk i fjor, hadde citadellet sendt Pylos fra Gamleby, bare dager før lord Stannis stengte øya … for å bistå ham i arbeidet, ble det sagt, men Cressen visste sannheten. Pylos hadde kommet for å erstatte ham når han døde. Han hadde ingenting imot det. Noen måtte erstatte ham, og det snarere enn han skulle ha likt …

Han lot den yngre mannen sette ham til rette bak bøker og papir. «Gå og hent henne. Det tar seg ikke ut å la en dame vente.» Han viftet en hånd, en tafatt formaning om hurtighet fra en mann som ikke lenger var i stand til å skynde seg. Huden hans var rynkete og flekkete, så løvtynn at han kunne se nettverket av årer og knoklenes form under den. Og som de skalv, disse hendene hans, som en gang hadde vært så stø og sikre …

Da Pylos kom tilbake, var jenta ved hans side, beskjeden som alltid. Bak fulgte narren hennes, hoppende og subbende med den merkelige sidelengsgangen sin. På hodet hadde han en liksomhjelm laget av en gammel sinkbøtte, med et hjortegevir spent fast til toppen og pyntet med kubjeller. For hvert ravende skritt ringte bjellene, hver av dem i forskjellige toner, klingeding, bongdong, ringeling, klong klong klong.

«Hvem er det som kommer for å besøke oss så tidlig, Pylos?» sa Cressen.

«Det er meg og Lappefjes, mester.» Uskyldsrene blå øyne blunket mot ham. Hun hadde ikke noe vakkert fjes, dessverre. Barnet hadde sin ærede fars firskårne, fremtredende hake og sin mors uheldige ører, i tillegg til en skavank som var bare hennes, et minne fra runden med gråkopper som nesten hadde tatt knekken på henne i vuggen. Over halvparten av det ene kinnet og godt nedover nakken var huden hennes stiv og død, med sprekker og flass, spraglete svart og grå, og som stein å ta på. «Pylos sa vi kunne få se den hvite ravnen.»

«Det kan dere sannelig», svarte Cressen. Som om han ville finne på å nekte henne. Hun hadde opplevd det for mange ganger i sitt liv. Navnet hennes var Shireen. Hun ville fylle ti på sin neste navnedag, og hun var det tristeste barnet mester Cressen noensinne hadde møtt. Hennes tristhet er min skam, tenkte den gamle mannen, nok et bevis på min utilstrekkelighet. «Mester Pylos, vær så snill å hente fuglen ned fra ravnehuset for lady Shireen.»

«Det skal være meg en glede.» Pylos var en høflig ung mann på ikke mer enn femogtjue, men han var høytidelig som en sekstiåring. Om han bare eide litt mer humor, litt mer liv; det var det som trengtes her. Dystre steder trengte mer lys, ikke alvor, og Drakeberg var uten tvil dystert, en ensom borg i det våte ødet omgitt av stormer og salt, med den rykende skyggen av fjellet i ryggen. En mester må dra dit han blir sendt, så Cressen hadde kommet hit med sin herre for rundt tolv år siden, og han hadde tjent, og tjent trofast. Likevel hadde han aldri holdt av Drakeberg, og aldri følt seg virkelig hjemme her. I det siste, når han våknet fra urolige drømmer som forstyrrende nok handlet om den røde kvinnen, visste han ofte ikke hvor han var.

Narren vendte sitt lappete, brokete hode for å betrakte Pylos klatre opp de bratte jerntrinnene til ravnehuset. Bjellene hans klang når han beveget seg. «På havets dyp har fuglene skjell istedenfor fjær», sa han, klangelang. «Det vet jeg vel, så vel, ja ja ja.»

Selv til narr å være var Lappefjes en sørgelig fremtoning. Kan hende kunne han en gang vekke latter med sine vitser, men havet hadde frarøvet ham den evnen, sammen med halvparten av vettet hans og alle minnene. Han var veik og feit, henfallen til rykninger og skjelvetokter, og rett som det var usammenhengende. Pikebarnet var den eneste som lo av ham nå, den eneste som brydde seg om hvorvidt han levde eller døde.

En stygg liten pike og en begredelig narr, og med mesteren blir vi tre … Se, dét var en vise som kunne fått menn til å gråte. «Sitt her hos meg, barn.» Cressen vinket henne nærmere. «Det er tidlig å komme på besøk, morgenen har knapt grydd. Du burde ligget trygt i sengen din.»

«Jeg drømte fælt», sa Shireen. «Om dragene. De kom for å spise meg.»

Barnet hadde vært plaget av mareritt så lenge mester Cressen kunne huske. «Dette har vi snakket om før», sa han varsomt. «Dragene kan ikke bli levende. De er hugget ut i stein, kjære barn. I gamle dager var øya vår den vestligste utposten av det store valyriske riket. Det var valyrerne som bygde denne borgen, og de hadde teknikker for å forme stein som vi ikke lenger kjenner. Et slott må ha et tårn der to murer møtes i vinkel, for å forsvare seg. Valyrerne skapte disse tårnene i drageform for å få borgene sine til å virke mer fryktinngytende, akkurat som de kronet murene med tusen gargoyler istedenfor vanlig brystvern.» Han tok hennes vesle, rosa hånd i sin skrøpelige flekkete og klemte den forsiktig. «Så du skjønner, det er ingenting å være redd for.»

Shireen var ikke overbevist. «Hva med den tingen på himmelen? Dalla og Matrice sto og snakket ved brønnen, og Dalla sa hun hadde hørt at den røde kvinnen sa til mor at det var dragepust. Hvis dragene puster, betyr ikke det at de er i ferd med å våkne?»

Den røde kvinnen, tenkte mester Cressen surt. Det er ille nok at hun har fylt morens hode med galskapen sin, må hun forgifte datterens drømmer også? Han fikk ta et alvorsord med Dalla, advare henne mot å spre slike historier. «Tingen på himmelen er en komet, kjære barn. En stjerne med hale, villfaren på himmelhvelvet. Den forsvinner snart og vil aldri bli å se igjen så lenge vi lever. Bare vent, så skal du se.»

Shireen nikket tappert. «Mor sa den hvite ravnen betyr at det ikke er sommer mer.»

«Det stemmer, frøken. De hvite ravnene flyr bare ut fra citadellet.» Cressens fingre gikk til lenkene om halsen hans. Hvert ledd var smidd av ulikt metall, og alle symboliserte mestring av en grein på kunnskapens tre; mesterens krage, symbolet på hans orden. I sin ungdoms hovmod hadde han båret den med letthet, men nå virket den tung, og metallet var kaldt mot huden. «De er større enn andre ravner, og skarpere, alet opp til å bære kun de viktigste av beskjeder. Denne kom for å fortelle oss at konklaven har kommet sammen, vurdert rapportene og målingene gjort av mestere i hele riket og erklært at denne store sommeren endelig er over. Ti år, to måneder og seksten dager varte den, den lengste sommeren i manns minne.

«Kommer det til å bli kaldt nå?» Shireen var et sommerbarn og hadde aldri kjent ekte kulde.

«Med tiden», svarte Cressen. «Hvis gudene er gode, vil de skjenke oss en varm høst og rike avlinger, så vi kan forberede oss på vinteren som kommer.» Lekfolket sa at en lang sommer betydde en lang vinter, men mesteren så ingen grunn til å skremme jentungen med slikt snakk.

Lappefjes ringte med bjellene. «Det er alltid sommer på havets bunn», messet han. «Havfruene bærer nannemoner i håret og vever kjoler av sølvtang. Det vet jeg vel, så vel, ja ja ja.»

Shireen fniste. «Jeg skulle gjerne hatt en kjole av sølvtang.»

«På havets bunn snør det oppover», sa narren, «og regnet er så tørt som bein. Det vet jeg vel, så vel, ja ja ja.»

«Kommer det virkelig til å snø?» spurte piken.

«Det gjør det», sa Cressen. Men ikke på flere år ennå, håper jeg, og selv da ikke lenge av gangen. «Se, her kommer Pylos med fuglen.»

Shireen ga et henrykt rop. Selv Cressen måtte innrømme at fuglen var et imponerende syn: hvit som snø og større enn en hauk, med de klare, svarte øynene som viste at dette ikke var noen vanlig albino, men en fullblods hvitravn fra citadellet. «Kom hit», lokket han. Ravnen spredte vingene, kastet seg ut i luften og flakset støyende gjennom rommet bort til bordet foran ham.

«Jeg går og gjør i stand frokosten nå», annonserte Pylos. Cressen nikket. «Dette er lady Shireen», sa han til ravnen. Fuglen nikket med det bleke hodet, som om den bukket. «Lady», krakset den. «Lady.»

Pikens munn falt åpen. «Den snakker!»

«Noen få ord. Som jeg sa, de er skarpe, disse fuglene.»

«Skarpe fugl, skarpe mann, skarpe, skarpe narr», sa Lappefjes og klirret. «Å, skarpe, skarpe, skarpe narr.» Han begynte å synge. «Skyggene kommer for å danse, min herre, danse min herre, danse min herre», sang han mens han hoppet fra bein til bein. «Skyggene kommer for å bli, min herre, bli min herre, bli min herre.» Hodet hans rykket til for hvert ord, og bjellene i geviret skranglet høyt.

Den hvite ravnen skrek og flakset avgårde for å vagle på jerngelenderet på trappen til ravnehuset. Shireen så ut som hun krympet et hakk. «Han synger det hele tiden. Jeg sa han skulle holde opp, men han vil ikke. Jeg synes det er skummelt. Få ham til å holde opp.»

Og hvordan gjør jeg så det? undret den gamle mannen. En gang i tiden hadde jeg kanskje brakt ham til taushet for godt, men nå …

Lappefjes hadde kommet til dem som guttunge. Den høyt aktede lord Steffon hadde funnet ham i Volantis, på den andre siden av Den smale sjøen. Kongen – gamlekongen, Aerys Targaryen den andre, som ikke hadde vært fullt så gal i de dager – hadde sent herren ut for å finne en brud til prins Rhaegar, som ikke hadde noen søster å ekte. «Vi har funnet den mest fantastiske narr», skrev han til Cressen, fjorten dager før han skulle vende hjem fra sin fruktesløse reise. «Bare en guttunge, men smidig som en apekatt og vittig som et dusin hoffmenn. Han sjonglerer og forteller gåter og gjør tryllekunster, og han kan synge vakkert på fire språk. Vi har kjøpt ham fri og håper å ta ham med oss hjem. Robert vil bli henrykt, og kanskje kan han med tiden til og med lære Stannis å le.»

Cressen ble bedrøvet av å tenke på det brevet. Ingen hadde noensinne lært Stannis å le, og slett ikke gutten Lappefjes. Stormen hadde blåst opp plutselig, hylende, og Vrakbukta gjorde seg fortjent til sitt navn. Herrens tomastede galei Vindstolt ble revet i stykker innenfor slottets synsvidde. Fra kringvernet hadde hans to eldste sønner måttet se på mens farens skip ble smadret mot klippene og slukt av havet. Hundre roere og seilere gikk ned med lord Steffon Baratheon og hans ærede hustru, og i dagevis etterpå la hvert tidevann igjen en ny fangst av oppsvulmede lik på stranden nedenfor Stormens ende.

Gutten ble skylt opp på den tredje dagen. Mester Cressen var der nede sammen med de andre, for å hjelpe til å gi de døde navn. Da de fant narren, var han naken, hvit og rynkete og pudret med våt sand. Cressen hadde trodd det var nok et lik, men da Jommen tok tak i anklene hans for å dra ham ned fra begravelsesvognen, hostet gutten opp vann og satte seg opp. Til sin siste dag sverget Jommen at Lappefjes’ hud hadde vært klam og kald.

Ingen kunne noensinne forklare de to dagene narren hadde vært forsvunnet i havet. Fiskerne pleide å si at havfruene hadde lært ham å puste under vann mot sæden hans. Lappefjes selv sa ingenting. Den vittige, gløgge gutten som lord Steffon hadde skrevet om, kom aldri frem til Stormens ende; gutten de fant, var en annen, ødelagt på kropp og på sjel, knapt i stand til å snakke, og langt mindre slå vitser. Men hans narrefjes levnet ingen tvil om hvem han var. Det var skikken i den frie byen Volantis å tatovere ansiktene til slaver og tjenere; fra nakke til isse hadde guttens hud blitt preget med firkanter i rødt og grønt spraglemønster.

«Stakkaren er gal, han lider, og han er til ingen nytte for noen, seg selv minst av alle», erklærte gamle ser Harbert, som var kastellan i Stormens ende på den tiden. «Det mest barmhjertige du kan gjøre for den karen, er å fylle kruset hans med valmuemelk. Smertefri søvn, og så er det slutt. Han ville takket deg om han hadde vett nok.» Men Cressen hadde nektet, og til slutt fikk han viljen sin. Om Lappefjes hadde fått noe glede av den seieren, visste han ikke, selv ikke nå, så mange år senere.

«Skyggene kommer for å danse, min herre, danse min herre, danse min herre», sang narren videre mens han svingte på hodet og fikk bjellene til å klinge og skrangle. Bong dong, ringeling, bong dong.

«Lord», skrek den hvite ravnen. «Lord, lord, lord.»

«En narr synger som han vil», sa mesteren til sin engstelige prinsesse. «Du må ikke legge slik brett på det han sier. I morgen kommer han kanskje på en ny sang, og så får vi aldri høre denne igjen.» Han kan synge vakkert på fire språk, hadde lord Steffon skrevet …

Pylon kom strenende gjennom døren. «Unnskyld meg, mester.»

«Du har glemt grøten», sa Cressen med et lite smil. Det var høyst ulikt Pylos.

«Mester, ser Davos kom tilbake i natt. De snakket om det på kjøkkenet. Jeg tenkte du ville vite om det med det samme.»

«Davos … i natt, sier du? Hvor er han?»

«Hos kongen. De har sittet sammen det meste av natten.»

Det var tider da lord Stannis ville ha vekket ham, samme hvor sent det var, så han kunne være der og gi råd. «Jeg burde ha fått høre det», klaget Cressen. «Jeg burde ha blitt vekket.» Han frigjorde fingrene sine fra Shireens. «Unnskyld meg, min frøken, men jeg må snakke med din ærede far. Pylos, gi meg armen din. Det er for mange trappetrinn i dette slottet, og jeg synes det virker som om de legger til noen nye hver natt, bare for å irritere meg.»

Shireen og Lappefjes fulgte dem ut, men piken ble snart lei av den gamle mannens krypefart og suste i forveien, med narren ravende etter så kubjellene skranglet vilt.

Et slott er et lite gjestmildt sted for den som er dårlig til beins, ble Cressen minnet på der han gikk ned vindeltrappen i Sjødraketårnet. Lord Stannis ville være å finne i Det malte bords kammer, på toppen av Steintrommen, Drakebergs hovedfort, som het så grunnet måten de gamle veggene drønnet og buldret på når det stormet. For å komme seg dit måtte de krysse galleriet, forsere de midterste og indre murene med deres vaktgargoyler og svarte jernporter og klatre opp flere trappetrinn enn Cressen likte å tenke på. Unge menn tok to trinn av gangen; for gamle menn med dårlige hofter var hvert eneste en pine. Men det ville ikke falle lord Stannis inn å komme til ham, så mesteren fant seg i prøvelsen. Han hadde Pylos til å hjelpe ham, i det minste, og det var han takknemlig for.

De subbet langs galleriet og passerte en rad med høye, buede vinduer med utmerket utsikt til den ytre borggården, ringmuren og fiskerlandsbyen bortenfor. I borggården drev bueskyttere og skjøt på mål i takt med rop om «legg an, spenn, skyt». Pilene deres lød som fugleflokker som tok til vingene. Vakter skrittet langs murene mens de tittet ut mellom gargoylene på hæren som var samlet utenfor. Morgenluften var disig av røyk fra leirbålene der tre tusen menn satte seg ned for å spise frokost under sine bannere. Bortenfor den enorme leiren var havnen full av skip. Intet fartøy som hadde kommet innfor synsvidde av Drakeberg det siste halvåret, hadde fått lov til å dra igjen. Lord Stannis’ Vreden, en tredekket krigsgalei med tre hundre årer, så nesten liten ut ved siden av noen av de feite karakkene og koggene som omga henne.

Vaktene utenfor Steintrommen kjente mesterens ansikt og lot dem slippe forbi. «Vent her», sa Cressen til Pylos da de var kommet inn. «Det er best jeg snakker med ham alene.»

«Det er litt av en trappetur, mester.»

Cressen smilte. «Tror du jeg har glemt det? Jeg har gått opp denne trappen så ofte at jeg kan navnet på hvert trinn.»

Da han var kommet halvveis opp, angret han på avgjørelsen. Han hadde stoppet for å få igjen pusten og lindre smertene i hoften da han hørte støvler som subbet mot stein, og befant seg ansikt til ansikt med ser Davos Sjøbein, som var på vei ned.

Davos var en spedbygd mann, og at han kom fra enkle kår, var tydelig å se i det alminnelige fjeset hans. En godt brukt grønn kappe, skjoldete av saltvann og bleket av solen, var trukket om de smale skuldrene, over en brun dublett og hoser som sto til brune øyne og hår. Om halsen hans hang en pung av slitt lær etter en reim. Det vesle skjegget hans var pepret med grått, og han hadde en skinnhanske på den kvestede venstrehånden. Da han så Cressen, sakket han farten.

«Ser Davos», sa mesteren. «Når kom du tilbake?»

«I morgenens mulm. Min yndlingstid på døgnet.» Det ble sagt at ingen mann var halvparten så dyktig bak roret på et skip om natten som Davos Stutthånd. Før lord Stannis hadde slått ham til ridder, var han den mest beryktede smugleren i alle De syv rikene, og så godt som umulig å fakke.

«Og?»

Mannen ristet på hodet. «Det er som du advarte ham om. De vil ikke gripe til våpen, mester. Ikke for ham. De elsker ham ikke.»

Nei, tenkte Cressen. Og det kommer de heller aldri til å gjøre. Han er sterk, dyktig, rettferdig … Å ja, hakket mer enn det som klokt er … men det er ikke nok. Det har aldri vært nok. «Du snakket med alle?»

«Alle? Nei. Bare dem som ville treffe meg. De elsker ikke meg heller, disse adelsfolkene. I deres øyne kommer jeg alltid til å være Løkridderen.» Han lukket venstrehånden, de stutte fingrene formet en knyttneve; Stannis hadde kappet tuppene av ved ytterste ledd, på alle bortsett fra tommelen. «Jeg spiste med Gulian Swann og gamle Penrose, og Tarthene gikk med på et midnattsmøte i et skogholt. De andre – tja, Beric Dondarrion er forsvunnet, enkelte sier død, og lord Caron står med Renly. Bryce den oransje, av Regnbuegarden.»

«Regnbuegarden?»

«Renly har skapt sin egen kongsgarde», forklarte den tidligere smugleren, «men disse syv bærer ikke hvitt. Hver av dem har sin egen farge. Loras Tyrell er deres kommandant.»

Det var akkurat et sånt påfunn Renly Baratheon ville like: en storslagen ny ridderorden med feiende flotte drakter til å vise den frem. Selv som guttunge hadde Renly elsket klare farger og dyre stoffer, og han hadde likt å leke også. «Se på meg!» pleide han å rope der han løp leende gjennom salene i Stormens ende. «Se på meg, jeg er en drage!» eller «Se på meg, jeg er en trollmann», eller «Se på meg, se på meg, jeg er regnguden.»

Den fremmelige vesle gutten med det uregjerlige svarte håret og de smilende øynene var voksen nå, enogtjue, men fortsatt lekte han. Se på meg, jeg er konge, tenkte Cressen sørgmodig. Å, Renly, Renly, kjære, søte barn, vet du hva du driver med? Og om du gjorde, ville du ha brydd deg? Er det noen som helst som bryr seg om ham bortsett fra meg? «Hva slags grunner hadde lordene for sitt avslag?» spurte han ser Davos.

«Vel, hva angår den saken, noen kom med vakre ord og andre med frekke, noen kom med unnskyldninger, andre løfter, og andre igjen bare løy.» Han trakk på skuldrene. «Til syvende og sist er ord bare vind.»

«Du hadde ikke noe håp å bringe ham?»

«Bare den falske sorten, og det ville jeg ikke gjort», sa Davos. «Han fikk sannheten av meg.»

Mester Cressen husket dagen Davos var blitt slått til ridder, etter beleiringen av Stormens ende. Lord Stannis og en liten garnison hadde holdt slottet i nesten et år, mot de store styrkene til Tyrellene og Redwynene. Selv sjøveien var stengt for dem, bevoktet dag og natt av Redwynes galeier under det burgunderrøde banneret til Vinland. I Stormens ende var hestene for lengst fortært, hundene og kattene var borte, og garnisonen måtte klare seg med rotter og røtter. Så kom det en natt da månen var ny og svarte skyer skjulte stjernene. Omhyllet av dette mørket hadde smugleren Davos trosset både Redwynes sperre og klippene i Vrakbukta. Det vesle skipet hans hadde svart skrog, svarte seil, svarte årer og et lasterom fullstappet av løk og saltfisk. Det var ikke stort, men det hadde holdt liv i garnisonen lenge nok til at Eddard Stark hadde nådd Stormens ende og hevet beleiringen.

Lord Stannis hadde belønnet Davos med rike landområder på Kapp Vrede, et lite fort og en ridders ære … men han hadde også erklært at han måtte miste et ledd på hver finger på venstre hånd for å gjøre opp for alle årene med smugling. Davos hadde underkastet seg, på den betingelsen at Stannis måtte bruke kniven selv; han ville ikke godta straff ved en mindre verdig hånd. Lorden hadde brukt en slakterøks, slik at han skulle kunne hugge rent og nøyaktig. Etterpå hadde Davos valgt navnet Sjøbein til sitt nye hus, og til banner tok han et svart skip på en lys grå bakgrunn – med en løk på seilene. Den tidligere smugleren pleide å si at lord Stannis hadde gjort ham en tjeneste ved å gi ham fire færre negler å klippe og rense.

Nei, tenkte Cressen, en slik mann ville ikke gi noen falskt håp, ei heller pynte på sannheten. «Ser Davos, sannheten kan være en bitter kalk, selv for en mann som lord Stannis. Han tenker kun på å returnere til Kongshavn med all sin styrke, på å styrte sine fiender og kreve det som rettmessig er hans. Men nå …»

«Hvis han fører sin fattigslige styrke til Kongshavn, blir det kun for å dø. Han har ikke nok menn. Det sa jeg til ham også, men du vet hvor stolt han er.» Davos holdt opp en hanskebekledd hånd. «Det er større sjanse for at fingrene mine vokser ut igjen, enn for at den mannen tar til fornuft.»

Den gamle mannen sukket. «Du har gjort alt du kunne. Nå må jeg slutte min stemme til din.» Møysommelig begynte han å gå opp trappen igjen.

Lord Stannis Baratheons tilfluktssted var et stort, rundt rom med vegger av naken, svart stein og fire høye, smale vinduer med utsikt over de fire himmelretninger. Midt på gulvet sto det store bordet som ga rommet dets navn, en massiv blokk av utskåret tre som Aegon Targaryen hadde fått laget i tiden før erobringen. Det malte bord var mer enn femten meter langt og kanskje halvparten så bredt på det bredeste, men ikke stort mer enn en meter på det smaleste. Aegons treskjærere hadde formet det som Westeros, saget ut hver bukt og halvøy til bordet ikke var bent noe sted. På bordflaten, mørknet av tre hundre år med lakk, var De syv rikene malt slik de hadde sett ut i Aegons tid: elver og fjell, borger og byer, sjøer og skoger.

Det var en eneste stol i rommet, omhyggelig plassert på nøyaktig det punkt hvor Drakeberg lå utenfor kysten av Westeros, og bygd opp slik at man hadde god oversikt over bordflaten. Der satt det en mann i en stramt snørt lærvams og hoser av grov, brun ull. Da mester Cressen kom inn, skottet han opp. «Jeg visste du ville komme, gamle mann, om jeg tilkalte deg eller ei.» Det fantes ikke et snev av varme i stemmen hans; det gjorde det sjelden.

Stannis Baratheon, lord av Drakeberg og ved gudenes nåde den rettmessige arvingen til jerntronen i De syv rikene i Westeros, var bredskuldret og senete, med et stramt drag om ansikt og skikkelse som minnet om lær som var tørket i solen til det ble hardt som stål. Hard var ordet folk brukte når de skulle beskrive Stannis, og hard var han. Selv om han ennå ikke var femogtretti, var det bare en smal krans av hår igjen på hodet hans, den lå bak ørene hans som skyggen av en krone. Hans bror, den avdøde kong Robert, hadde anlagt skjegg i sine siste år. Mester Cressen hadde aldri sett det, men det ble sagt at det var et buskete syn, tykt og vilt. Som et motsvar hadde Stannis holdt sin skjeggvekst kortklippet og sirlig. Den lå som en blåsvart skygge over den firskårne haken og de knoklete, hule kinnene. Øynene hans var som åpne sår under tunge øyenbryn, blå og mørke som havet om natten. Munnen ville ha skapt fortvilelse hos selv den lystigste narr; det var en munn skapt for bistre miner og skarpe kommandoer, bare bleke, smale lepper og forknytte muskler, en munn som hadde glemt å smile og aldri hadde kunnet le. Somme tider, når stillheten senket seg i nattetimene, innbilte mester Cressen seg at han kunne høre lord Stannis skjære tenner på den andre siden av slottet.

«Før i tiden ville du ha vekket meg», sa den gamle mannen.

«Før i tiden var du ung. Nå er du gammel og syk, og du trenger søvn.» Stannis hadde aldri lært seg å senke stemmen, å avvæpne eller smigre; han sa det han tenkte, og pokker ta dem som ikke likte det. «Jeg visste du tidsnok ville finne ut hva Davos hadde å si. Gjør du ikke alltid det?»

«Jeg ville være til liten nytte hvis ikke», sa Cressen. «Jeg møtte Davos i trappen.»

«Og han fortalte deg vel alt? Jeg burde ha trimmet mannens tunge sammen med fingrene.»

«Da hadde han vært et dårlig sendebud.»

«Han var et dårlig sendebud uansett. Stormherrene vil ikke gå i krig for meg. Det ser ut til at de ikke liker meg, og det betyr visst ingenting at mitt krav er rettmessig. De feige har tenkt å sitte bak murene sine til de vet hvilken vei vinden blåser, og hvem som vil seire. De djerve har allerede sluttet seg til Renly. Til Renly!» Han spyttet ut ordet som om det var gift på tungen.

«Din bror har vært lord av Stormens ende de siste tretten årene. Disse lordene er hans edsvorne vasaller –»

«Hans», avbrøt Stannis ham, «når de rettmessig burde være mine. Jeg ba aldri om Drakeberg. Jeg ville aldri ha det. Jeg tok det fordi Roberts fiender var her, og fordi han befalte meg å jage dem på dør. Jeg bygde flåten hans og gjorde arbeidet for ham, pliktoppfyllende slik en yngre bror forholder seg til sin storebror, slik Renly burde ha forholdt seg til meg. Og hva var takken jeg fikk? Han utnevnte meg til lord av Drakeberg og ga Stormens ende og alle inntektene til Renly. Stormens ende har tilhørt Hus Baratheon i tre hundre år; det burde rettmessig ha gått til meg da Robert tok tronen.»

Det var et gammelt sår, og det gikk dypt, og dypere enn noensinne nå. Her var kimen til hans herres svakhet; for Drakeberg, om enn gammelt og sterkt, hadde kun en håndfull ubetydelige vasaller, som selv hadde steinete øyseter som var for snaut befolket til å gi Stannis de mennene han trengte. Selv med leiesoldatene han hadde hentet over Den smale sjøen fra De frie byene Myr og Lys, var hæren som sto utenfor murene hans, altfor liten til å styrte Hus Lannister fra tronen.

«Robert gjorde deg urett», svarte mester Cressen forsiktig. «Men han hadde solide grunner. Drakeberg hadde lenge vært setet til Hus Targaryen. Han trengte en med en manns styrke til å styre her ute, og Renly var bare et barn.»

«Han er fortsatt bare et barn», erklærte Stannis, og raseriet hans gjallet i den tomme salen, «en tyvaktig unge som tror han kan snappe kronen av hodet på meg. Hva har Renly noensinne gjort for å gjøre seg fortjent til en trone? Han sitter i råd og slår vitser med Lillefinger, og i turneringer tar han på seg sin flotte rustning og lar bedre menn slå ham av hesten. Det er i bunn og grunn min bror Renly, som tror han burde bli konge. Jeg spør deg, hvorfor belemret gudene meg med brødre?»

«Jeg kan ikke svare for gudene.»

«Du svarer sjelden i det hele tatt nå for tiden, synes jeg. Hvem er Renlys mester? Kanskje jeg skulle sende bud på ham, det kan hende jeg liker hans råd bedre. Hva tror du denne mesteren sa da min bror bestemte seg for å stjele kronen min? Hva slags råd hadde din kollega å gi min forræderske bror?»

«Det ville forbause meg om Renly ba om råd, Deres nåde.» Den yngste av lord Steffons sønner var blitt en modig, men uvøren mann som handlet på impuls heller enn etter overveielse. På det viset, som på så mange andre, var Renly lik sin bror Robert, og fullstendig ulik Stannis.

«Deres nåde», gjentok Stannis bittert. «Du spotter meg med en konges tiltale, men hva er jeg konge av? Drakeberg og et par skjær ute i den smale sjøen, der har du mitt kongerike.» Han klatret ned trappen fra stolen og stilte seg ved bordet. Skyggen hans falt over munningen av Svartstryket og den malte skogen hvor Kongshavn nå lå. Der sto han og grunnet over riket han ville kreve, så nær, men likevel så fjernt. «I kveld skal jeg spise middag med mine ærede vasaller, hvor få de enn er. Celtigar, Velaryon, Bar Emmon, hele den ynkelige gjengen. I sannhet en stakkarslig flokk, men de er alt mine brødre har latt meg ha igjen. Den lysenske piraten Salladhor Saan kommer til å være til stede med det siste regnskapet over hvor mye jeg skylder ham, og Morosh fra Myr kommer til å advare meg med snakk om tidevann og høststormer, mens lord Sunglass mumler fromt om De syvs vilje. Celtigar kommer til å mase om å få høre hvilke stormherrer vi har på vår side. Velaryon vil true med å ta sine rekrutter hjem med mindre vi går til angrep umiddelbart. Hva skal jeg si til dem? Hva skal jeg gjøre nå?»

«Din sanne fiende er Lannister, min herre», svarte mester Cressen. «Hvis du og din bror ville forene dere mot dem –»

«Jeg vil ikke ha noe med Renly å gjøre», svarte Stannis i et tonefall som ikke levnet rom for motargumenter. «Ikke så lenge han kaller seg konge.»

«Ikke Renly, da», gikk mesteren med på. Hans herre var sta og stolt; når han hadde bestemt seg, var det ikke noe å gjøre ved det. «Andre kan også tjene din sak. Eddard Starks sønn er blitt utropt til konge i nord, med all makten til Vinterfall og Elverheim i ryggen.»

«En grønnskolling», sa Stannis, «og nok en falsk konge. Skal jeg godta et sønderrevet rike?»

«Et halvt rike er da bedre en intet rike», sa Cressen, «og hvis du hjelper gutten å hevne mordet på sin far –»

«Hvorfor skulle jeg hevne Eddard Stark? Mannen betød ingenting for meg. Jo da, Robert elsket ham, det er klart. Elsket ham som en bror, hvor ofte hørte jeg ikke det bli sagt? Jeg var hans bror, ikke Ned Stark, men du ville aldri ha gjettet det slik som han behandlet meg. Jeg holdt Stormens ende for ham, så gode menn sulte mens Mace Tyrell og Paxter Redwyne mesket seg på den andre siden av murene. Hørte jeg Robert takke meg for det? Nei. Han takket Stark, for at han brøt beleiringen da vi hadde bare rotter og reddiker igjen. Jeg bygde en flåte i Roberts navn, tok Drakeberg for ham. Tok han meg i hånden og sa: Godt gjort, bror, hvordan skulle jeg klart meg uten deg? Nei, han klandret meg fordi jeg lot Willem Darry snike seg unna med Viserys og pikebarnet, som om jeg kunne ha hindret det. Jeg satt i hans råd i femten år og hjalp Jon Arryn regjere mens Robert drakk og bedrev hor, men da Jon døde, utnevnte min bror meg til sin hånd? Nei da, han galopperte av gårde til sin venn Ned Stark og skjenket æren til ham. Og det ble verst for dem begge to.»

«Det får så være, min herre», sa mester Cressen varsomt. «Stor urett har du måttet lide, men fortiden er kun støv. Fremtiden kan ennå bli vunnet hvis du slår deg sammen med Stark. Det er andre steder du kunne sondere terrenget også. Hva med lady Arryn? Hvis dronningen myrdet husbonden hennes, vil hun nok ønske at rettferdigheten skal skje fyllest. Hun har en ung sønn, Jon Arryns arving. Dersom du trolover Shireen til ham –»

«Gutten er svak og sykelig», innvendte lord Stannis. «Selv faren så hvordan det lå an, og ba meg fostre ham opp på Drakeberg. Det kunne gjort ham godt å tjene som pasje, men den forbaskede Lannisterkvinnen sørget for å forgifte Jon Arryn før det gikk i orden, og nå gjemmer Lysa ham vekk i Falkeredet. Hun kommer aldri til å gi slipp på gutten, det lover jeg deg.»

«Da må du sende Shireen til Falkeredet», ba mesteren innstendig. «Drakeberg er et dystert hjem for et barn. La henne ha med seg narren sin, så hun har et kjent ansikt i nærheten.»

«Kjent og vederstyggelig.» Stannis rynket brynene tankefullt. «Likevel … kanskje det er verdt et forsøk …»

«Må den rettmessige herren av De syv riker trygle om hjelp fra enker og tronrøvere?» spurte en kvinnestemme skarpt.

Mester Cressen snudde seg og bøyde nakken. «Min frue», sa han, forarget over at han ikke hadde hørt henne komme inn.

Lord Stannis skulte. «Jeg trygler ikke. Aldri. Det gjør du lurt i å huske, kvinne.»

«Det var godt å høre, min herre.» Lady Selyse var like høy som sin husbond, tynn i kroppsbygning og tynn i ansiktet, med utstående ører, en skarp nese og en svak antydning til bart på overleppen. Hun nappet den daglig og forbannet den jevnlig, men den vokste alltid ut igjen. Øynene hennes var bleke, munnen streng, stemmen som en piskesnert. Hun smalt med den nå. «Lady Arryn skylder deg sin troskap, i likhet med Stark, din bror Renly og alle de andre. Du er deres eneste sanne konge. Det tar seg ikke ut å bønnfalle og forhandle om det som er skjenket deg med Guds velsignelse.»

Guds, sa hun, ikke gudenes. Den røde kvinnen hadde vunnet henne, med kropp og sjel, og vendt henne bort fra De syv rikenes guder, gamle som nye. Nå tilba hun guden de kalte Lysets herre.

«Din gud kan beholde sin velsignelse», sa lord Stannis, som ikke delte sin kones nye, innbitte tro. «Det er sverd jeg trenger, ikke velsignelser. Har du kanskje en hær gjemt unna som du ikke har fortalt meg om?» Det var ingen kjærlighet i tonefallet hans. Stannis hadde alltid vært ukomfortabel i kvinners nærvær, selv sin egen kones. Da han hadde dratt til Kongshavn for å sitte i Roberts råd, hadde han latt Selyse være igjen på Drakeberg sammen med deres datter. Brevene hans var sjeldne og besøkene enda sjeldnere; han utførte sin plikt i ektesengen et par ganger i året, men det ga ham ingen gleder, og sønnene han en gang hadde håpet på, kom aldri.

«Mine brødre og onkler og slektninger har hærer», sa hun. «Hus Florent vil komme når du kaller.»

«Hus Florent kan mønstre to tusen sverd i beste fall.» Folk sa at Stannis kjente styrken til hvert eneste hus i De syv rikene. «Og du har en god del mer tiltro til dine brødre og onkler enn jeg har, min frue. Florents landområder ligger for nær Rosenhøy til at din ærede onkel tør risikere å pådra seg Mace Tyrells vrede.»

«Det finnes en annen måte.» Lady Selyse kom nærmere. «Se ut gjennom vinduet, min herre. Der er tegnet du har ventet på, skrevet på himmelen. Rødt er det, rødt som flammen, rødt som det brennende hjertet til den sanne Gud. Det er hans banner – og ditt! Se hvordan det folder seg ut over himmelhvelvet som en drages hete pust, og du er lord av Drakeberg. Det betyr at din tid er kommet, Deres nåde. Intet er mer sikkert. Din skjebne er å seile fra denne øde klippen slik Aegon Erobreren en gang seilte herfra, å overvinne alle slik han gjorde. Si blott ordet, og ta imot kraften til Lysets herre.»

«Hvor mange sverd vil Lysets herre skaffe meg?» spurte Stannis på ny.

«Så mange du trenger», lovet hans kone. «Sverdene til Stormens ende og Rosenhøy til å begynne med, og alle deres vasaller.»

«Davos sier noe annet», sa Stannis. «De sverdene er sverget til Renly. De elsker min sjarmerende unge bror, slik de en gang elsket Robert … og slik de aldri har elsket meg.»

«Ja», svarte hun, «men hvis Renly skulle dø …»

Stannis betraktet sin kone med smale øyne, til Cressen ikke greide å holde munn. «Den tanken kan vi ikke tenke. Deres nåde, samme hva slags dumheter Renly har begått –»

«Dumheter? Jeg kaller det forræderi.» Stannis vendte seg tilbake til sin kone. «Min bror er ung og sterk, og han er omringet av en enorm hær og disse regnbueridderne sine.»

«Melisandre har stirret inn i flammene og sett ham død.»

Cressen var forferdet. «Brodermord … min herre, dette er ondskap, utenkelig … vær så snill, hør på meg …»

Lady Selyse sendte ham et avmålt blikk. «Og hva har du tenkt å si ham, mester? Hvordan han kan vinne et halvt kongerike hvis han kryper til Stark på sine knær og selger vår datter til Lysa Arryn?»

«Jeg har lyttet til dine råd, Cressen», sa lord Stannis. «Nå vil jeg lytte til hennes. Du er unnskyldt.»

Mester Cressen bøyde det ene kneet møysommelig. Han kjente lady Selyses blikk i ryggen mens han subbet sakte gjennom rommet. Da han nådde bunnen av trappen, greide han bare så vidt å holde seg oppreist. «Hjelp meg», sa han til Pylos.

Trygt tilbake i sine egne værelser sendte Cressen den yngre mannen bort og haltet ut på balkongen igjen, for å stå mellom gargoylene og stirre ut mot havet. Et av Salladhor Saans krigsskip seilte forbi borgen. Det fargeglade, stripete skroget skar gjennom det grågrønne vannet mens årene hevet og senket seg. Han betraktet skipet til det forsvant rundt et nes. Skulle ønske mine bekymringer kunne forsvinne like lett. Hadde han levd så lenge bare for å oppleve dette?

Når en mester festet kragen om halsen, la han til side alt håp om egne barn, men Cressen hadde ofte følt seg som en far likevel. Robert, Stannis, Renly … tre sønner hadde han oppdratt etter at det rasende havet svelget lord Steffon. Hadde han virkelig fart så ille frem at han nå måtte se den ene drepe den andre? Han kunne ikke tillate det, ville ikke tillate det.

Det var kvinnen som sto bak dette. Ikke lady Selyse, men den andre. Den røde kvinnen, kalte tjenerne henne, for de var redd for å si navnet hennes. «Jeg skal si navnet hennes», sa Cressen til sin helveteshund av stein. «Melisandre. Henne.» Melisandre av Asshai, trollkvinne, skyggebinder og prestinne av R’hllor, Lysets herre, Det brennende hjerte, flammenes og skyggenes gud. Melisandre, hvis galskap ikke måtte få spre seg lenger enn Drakeberg.

Kammeret hans virket mørkt og dystert etter det sterke morgenlyset. Med skjelvende hender tente den gamle mannen et lys og bar det inn i arbeidsrommet under trappet til ravnetårnet, hvor alle linimentene, eliksirene og medisinene hans sto sirlig oppstilt i hyllene. På den nederste hyllen, bak en rad med salver i lave keramikkrukker, fant han en flaske av indigoglass som ikke var stort større enn lillefingeren hans. Den skranglet når han ristet på den. Cressen blåste støvet av den og bar den med seg til bordet. Han kollapset i stolen, trakk ut korken og tømte ut flaskens innhold. Et dusin krystaller, ikke stort større enn et frø, skranglet over pergamentet han hadde vært i ferd med å lese. De skinte som juveler i talglyset, så fiolette at mesteren tok seg i å tenke at han aldri virkelig hadde sett den fargen før.

Kragen om halsen kjentes meget tung. Han berørte en av krystallene forsiktig med tuppen av lillefingeren. Slik en liten ting som innehar så stor makt over liv og død. Den var laget av en spesiell plante som vokste kun på øyene i Jadesjøen, på den andre siden av verden. Bladene måtte eldes og bløtlegges i et brygg av lime og sukkervann og visse sjeldne krydder fra Sommerøyene. Etterpå kunne de siles vekk, men brygget måtte jevnes med aske og få krystallisere seg. Fremgangsmåten var omstendelig og vanskelig, ingrediensene dyre og utilgjengelige. Men alkymistene i Lys visste om dem, sammen med De ansiktsløse i Braavos … og mesterne i hans orden også, selv om dette var noe som ikke ble nevnt utenfor citadellets murer. Hele verden visste at en mester smidde sin sølvlenke når han hadde lært seg helbredelsens kunst – men verden foretrakk å glemme at den som kunne helbrede, også kunne drepe.

Cressen kunne ikke lenger huske hva asshai’iene kalte planten, ei heller hva giftbryggerne i Lys kalte krystallen. I citadellet gikk den ganske enkelt under navnet kveleren. Løst opp i vin kunne den få musklene i en manns strupe til å knyte seg hardere enn en knyttneve, slik at de klemte sammen pusterøret. De sa at offerets ansikt ble like fiolett som det vesle frøet hans død var dyrket av, men det gjorde også ansiktet til en mann som hadde satt mat i halsen.

I kveld skulle lord Stannis holde gilde for sine vasaller og sin hustru … og den røde kvinnen, Melisandre av Asshai.

Jeg må hvile, sa mester Cressen til seg selv. Jeg trenger all min styrke når mørket faller på. Hendene mine må ikke skjelve, motet må ikke svikte. Det er en forferdelig ting jeg skal gjøre, men det må bli gjort. Hvis det finnes guder, vil de nok tilgi meg. Han hadde sovet så dårlig i det siste. En lur ville gi ham krefter til prøvelsene som kom. Utmattet tasset han bort til sengen sin. Men da han lukket øynene, kunne han fortsatt se lyset fra kometen, rød og glødende og levende blant de mørke drømmene hans. Kanskje det er min komet, tenkte han døsig til slutt, like før søvnen tok ham. Et jærtegn om blod, et varsel om drap … ja …

Da han våknet, var det helt mørkt ute, sengekammeret hans var svart, og hvert ledd i kroppen verket. Cressen skjøv seg opp med dundrende hode. Han grep etter stokken sin og kom seg ustødig på beina. Så sent, tenkte han. De tilkalte meg ikke. Han pleide alltid å bli tilkalt til fester, pleide å sitte nær saltkaret, nær lord Stannis. Hans herres ansikt kom flytende opp i tankene, ikke mannen han var, men gutten han hadde vært, som sto og frøs i skyggene mens solen skinte på den eldre broren. Uansett hva han gjorde, hadde Robert gjort det før, og bedre. Stakkars gutt … han måtte skynde seg, for hans skyld.

Mesteren fant krystallene der han hadde lagt dem fra seg, og sopte dem opp fra pergamentet. Cressen hadde ingen hul ring, slik som giftbryggerne i Lys visstnok foretrakk, men et utall små og store lommer var sydd inn i de løse ermene på kjortelen hans. Han gjemte kvelerfrøene i en av dem, åpnet døren bryskt og ropte: «Pylos? Hvor er du?» Da han ikke hørte noe svar, ropte han igjen, høyere. «Pylos, jeg trenger hjelp.» Fortsatt kom det ikke noe svar. Det var merkelig; den unge mesterens kammer lå bare en kort trapp lenger ned, godt innenfor hørevidde.

Til slutt måtte Cressen rope etter tjenerne. «Skynd dere», sa han til dem. «Jeg har sovet for lenge. Festen er nok i gang … drikkingen … Noen burde ha vekket meg.» Hva hadde skjedd med mester Pylos? Han skjønte virkelig ingenting.

Igjen måtte han krysse det lange galleriet. En nattevind hvisket gjennom de store vinduene, skarp av sjølukt. Fakler flakket langs murene til Drakeberg, og i leiren bortenfor kunne han se hundrevis av leirbål som brant, som om en eng av stjerner hadde falt til jorden. Ovenfor lyste kometen rødt og ondskapsfullt. Jeg er for gammel og vis til å være redd for slikt, sa mesteren til seg selv.

Dørene til gildehallen var satt i munnen på en steindrage. Han ba tjenerne forlate ham utenfor. Det var bedre å komme inn alene; han måtte ikke virke veik. Cressen klatret opp de siste trinnene og haltet under tennene i porten mens han lente seg tungt på stokken. Et par vakter åpnet de tunge, røde dørene foran ham og slapp ut et prust av bråk og lys. Cressen tråkket ned i dragens kjeft.

Blant skramlingen fra kniver og tallerkener og den lave mumlingen av bordprat hørte han Lappefjes synge «… danse, min herre, danse min herre», akkompagnert av klingende kubjeller. Den samme grufulle sangen han hadde sunget i morges. «Skyggene kommer for å bli, min herre, bli min herre, bli min herre.» De laveste bordene var fulle av riddere, bueskyttere og kapteiner fra leiesoldatene. De satt og rev i stykker svarte brød for å dyppe i fiskegryten. Her var det ingen høy latter, ingen grov brøling av den typen som ødela verdigheten til andre menns fester; lord Stannis tillot ikke slikt.

Cressen satte kursen mot den opphøyde plattformen hvor lordene satt sammen med kongen. Han måtte gå i bue rundt Lappefjes. Narren danset med klingende bjeller og verken så eller hørte at han kom. Idet han hoppet fra ett bein til det andre, ravet Lappefjes inn i Cressen og slo stokken under beina på ham. De ramlet sammen i gulvhalmen i et virvar av armer og bein mens en plutselig storm av latter brøt ut rundt dem. Det var utvilsomt et latterlig syn.

Lappefjes lå halvveis oppå ham med det brokete narrefjeset presset tett inntil hans eget. Han hadde mistet tinnhjelmen med geviret og bjellene. «På havets bunn faller du oppover», erklærte han. «Det vet jeg vel, så vel, ja ja ja.» Narren rullet seg fnisende vekk, spratt opp og danset litt rundt.

Mesteren forsøkte å gjøre det beste ut av det. Han smilte svakt og strevde med å komme seg opp, men hoften hans gjorde så vondt at han et øyeblikk var halvveis redd han hadde brukket den igjen. Han kjente sterke hender som grep ham under armene og løftet ham på beina. «Takk skal du ha, ser», mumlet han og snudde seg for å se hvilken ridder som hadde kommet ham til unnsetning …

«Mester», sa lady Melisandre med en dyp stemme som var krydret med Jadesjøens musikk. «Du burde være mer forsiktig.» Som alltid var hun kledd i rødt fra topp til tå, en lang, løs kjole av flagrende silke som lyste som ild, med spisse ermer og dype skår i livet som viste glimt av et mørkere, blodrødt stoff under. Om halsen hadde hun en halsring av rødt gull som var strammere enn en mesters lenke, utsmykket med en eneste stor rubin. Håret hennes var ikke oransje eller rødblondt slik som rødhårede folk av allmuen, men en dyp, blank kobberfarge som skinte i lyset fra faklene. Selv øynene hennes var røde … men huden hennes var glatt og hvit, plettfri, blek som fløte. Smekker var hun, yndefull, høyere enn de fleste riddere, med fulle bryster og smal midje og et hjerteformet ansikt. Når en manns øyne falt på henne, flyttet de seg ikke villig unna, selv ikke øynene til en mester. Mange kalte henne vakker. Hun var ikke vakker. Hun var rød, og grusom, og rød.

«Takk … skal du ha, min frue.»

«En mann på din alder må se seg for», sa Melisandre høflig. «Natten er mørk og full av gru.»

Han kjente frasen, en eller annen av bønnene til hennes tro. Det betyr ingenting. Jeg har min egen tro. «Bare barn frykter mørket», sa han. Men i samme stund hørte han Lappefjes begynne å synge igjen. «Skyggene kommer for å danse, min herre, danse min herre, danse min herre.»

«Det var underlig», sa Melisandre. «En vis dåre og en dåraktig vismann.» Hun bøyde seg og plukket opp hjelmen til Lappfjes der den hadde falt, og plasserte den på Cressens hode. Kubjellene ringte svakt idet tinnhjelmen skled ned over ørene hans. «En krone som står til kjedet, herr mester», annonserte hun. Overalt rundt dem lo folk.

Cressen presset leppene sammen og kjempet for å stagge sinnet. Hun trodde han var veik og hjelpeløs, men hun skulle få se før kvelden var omme. Gammel var han kanskje, men han var fortsatt en mester fra citadellet. «Jeg trenger ingen annen krone enn sannheten», sa han og fjernet narrens hjelm fra hodet.

«Det finnes sannheter i denne verden de ikke lærer bort i Gamleby.» Melisandre snudde seg i en virvel av rød silke og gikk tilbake til det høyeste bordet, hvor kong Stannis og hans dronning satt. Cressen rakte gevirbøtten tilbake til Lappefjes og ville følge etter.

Mester Pylos satt på plassen hans.

Den gamle mannen kunne ikke annet enn å stirre. «Mester Pylos», sa han til slutt. «Du …. Du vekket meg ikke.»

«Hans nåde befalte meg å la deg hvile.» Pylos hadde i det minste skam nok til å rødme. «Han sa det ikke var bruk for deg her.»

Cressen skuet over ridderne og kapteinene og lordene som satt i taushet. Lord Celtigar, aldrende og sur, var ikledd en kappe pyntet med røde krabber av granatsteiner. Den kjekke lord Velaryon valgte sjøgrønn silke med en sjøhest i hvitt gull i halsen som sto til det lange, lyse håret hans. Lord Bar Emmon, den lubne guttungen på fjorten, var svøpt i purpurrød fløyel trimmet med hvitt selskinn, ser Axell Florent var alminnelig å se til selv i rødbrunt med revepels, den fromme lord Sunglass bar månesteiner i halsen og på håndledd og fingre, og den lysenske kapteinen Salladhor Saan var en fargesprakende sol i skarlagensrød sateng, gull og juveler. Bare ser Davos kledde seg enkelt, i en brun dublett og grønn ullkappe, og bare ser Davos møtte blikket hans, med medlidenhet.

«Du er for syk og forvirret til å være av nytte for meg, gamle mann.» Det lød akkurat som lord Stannis sin stemme, men det kunne det ikke være, det kunne ikke. «Pylos vil gi meg råd fra nå av. Han tar seg allerede av ravnene, siden du ikke lenger kan klatre opp i ravnehuset. Jeg skal ikke ha noe av at du tar livet av deg i min tjeneste.»

Mester Cressen blunket. Stannis, min herre, min stakkars, mutte gutt, sønnen jeg aldri fikk, du må ikke gjøre dette, vet du ikke hvor jeg har passet på deg, levd og åndet for deg, elsket deg, til tross for alt? Ja, elsket deg, mer enn Robert til og med, mer enn Renly, for du var den uelskede, den som trengte meg mest. Men alt han sa, var: «Som du befaler, min herre, men … men jeg er sulten. Kan jeg ikke få sitte ved ditt bord?» Ved din side, jeg hører hjemme ved din side …

Ser Davos reiste seg fra benken. «Det vil være meg en ære om mesteren vil sitte her hos meg, Deres nåde.»

«Som du vil.» Lord Stannis vendte seg vekk for å si noe til lady Melisandre, som hadde satt seg ved hans høyre hånd, på æresplassen. Lady Selyse satt til venstre for ham, med et smil like strålende og skjørt som edelstenene hennes.

For langt unna, tenkte Cressen matt og så bort på ser Davos’ plass. Halvparten av vasallene befant seg mellom smugleren og Melisandre. Jeg må være nærmere henne hvis jeg skal få kveleren i begeret hennes, men hvordan?

Lappefjes svirret rundt mens mesteren sakte kreket seg rundt bordet til Davos Sjøbein. «Her spiser vi fisk», erklærte narren lykkelig mens han veivet rundt med en torsk som om den var et septer. «På havets bunn spiser fiskene oss. Det vet jeg vel, så vel, ja ja ja.»

Ser Davos flyttet seg så det ble plass på benken. «Vi burde alle ha på oss narredrakt i kveld», sa han dystert idet Cressen satte seg, «for dette er et narrespill vi driver med. Den røde kvinnen har sett seier i flammene sine, så Stannis har tenkt å kreve sin rett, samme hvordan tallene ser ut. Før hun er ferdig, får vi alle se det Lappefjes så, er jeg redd – havets bunn.»

Cressen smatt hendene opp i ermene som for å varme dem. Fingrene hans fant de harde klumpene krystallene laget i ullen. «Lord Stannis.»

Stannis snudde seg fra den røde kvinnen, men det var lady Selyse som svarte. «Kong Stannis. Du glemmer deg, mester.»

«Han er gammel, han roter litt», sa kongen bryskt. «Hva er det, Cressen? Ut med det.»

«Siden du har tenkt å seile, er det avgjørende at du gjør felles sak med lord Stark og lady Arryn …»

«Jeg gjør ikke felles sak med noen», sa Stannis Baratheon.

«Ikke mer enn lyset gjør felles sak med mørket.» Lady Selyse tok hånden hans.

Stannis nikket. «Stark forsøker å stjele halve kongeriket mitt, mens Lannister har stjålet tronen min og min egen kjære bror har tatt sverdene og undersåttene og borgene som med rette er mine. De er alle tronrøvere, og de er alle mine fiender.»

Jeg har mistet ham, tenkte Cressen fortvilet. Om han bare kunne nærme seg Melisandre usett …han trengte kun et øyeblikks tilgang til begeret hennes. «Du er den rettmessige arvingen til din bror Robert, den sanne herren over De syv rikene og konge av Andalene, Rhoynar og De første menn», sa han desperat, «men likevel kan du ikke håpe å vinne uten allierte.»

«Han har en alliert», sa lady Selyse. «R’hllor, Lysets herre, Det brennende hjerte, flammenes og skyggenes gud.»

«Guder er i beste fall usikre allierte», insisterte den gamle mannen, «og den guden har ingen makt her.»

«Så det tror du ikke?» Rubinen i Melisandres halsgrop fanget lyset idet hun snudde seg, og i et øyeblikk virket det som den glødet like sterkt som kometen. «Hvis du skal ytre slike dumheter, mester, burde du ta på deg kronen din igjen.»

«Ja», sa lady Selyse seg enig. «Lappefjes’ hjelm. Den kler deg godt, gamle mann. Ta den på igjen, det er en ordre.»

«På havets bunn bærer ingen hatter», sa Lappefjes. «Det vet jeg vel, så vel, ja ja ja.»

Lord Stannis’ øyne lå i skyggen under de tunge øyenbrynene, og munnen hans var stram mens kjeven tygde stumt. Han bet alltid tennene sammen slik når han var sint. «Narr», knurret han til slutt. «min ærede kone ga deg en ordre. Gi Cressen hjelmen din.»

Nei, tenkte den gamle mesteren, dette er ikke deg, det er ikke slik du er, du var alltid rettferdig, alltid hard, men aldri slem, aldri, du forsto deg ikke på hån, akkurat som du ikke forsto deg på latter.

Lappefjes danset nærmere mens kubjellene sang, klangelang, ding ding, kling-klonk-kling-klonk. Mesteren satt taus mens narren plasserte gevirbøtten på skallen hans. Han bøyde hodet under vekten. Bjellene hans ringlet. «Kanskje han burde synge ut rådene sine fra nå av», sa lady Selyse.

«Du går for langt, kvinne», sa lord Stannis. «Han er en gammel mann, og han har tjent meg trofast.»

Og jeg vil tjene deg til det siste, min kjære herre, min stakkars, ensomme gutt, tenkte Cressen, for plutselig så han en utvei. Der Davos’ beger sto foran han, fortsatt halvfullt av sur rødvin. Han fant et hardt flak av krystall i ermet, holdt det mellom tommel og pekefinger mens han strakte seg etter begeret. Myke bevegelser, listig, jeg må ikke plundre nå, ba han, og gudene var gode. I løpet av et øyeblikk var fingrene hans tomme. Hendene hans hadde ikke vært så stødige på årevis, ikke halvparten så flytende. Davos så det, men ingen andre, det var han sikker på. Med begeret i hånden reiste han seg opp. «Kan hende har jeg vært en dåre. Lady Melisandre, vil du dele et beger vin med meg? En skål til ære for din gud, din Lysets herre? En skål til ære for hans makt?»

Den røde kvinnen studerte ham. «Om du ønsker det.»

Han kunne kjenne at alle fulgte med. Davos grep etter ham idet han forlot benken, tok tak i ermet hans med fingrene som lord Stannis hadde forkortet. «Hva er det du gjør?» hvisket han.

«Noe som må gjøres», svarte mester Cressen, «for rikets skyld og for min herres sjel.» Han ristet av seg Davos’ hånd, sølte en dråpe vin på gulvhalmen.

Hun møtte ham foran det høyeste bordet med alle menns øyne festet til dem. Men Cressen så bare henne. Rød slike, røde øyne, rubinen så rød i halsgropen hennes, røde lepper som kruset seg i et svakt smil idet hun la hånden sin over hans, rundt begeret. Huden hennes kjentes varm, feberhet. «Det er ikke for sent å tømme ut vinen, mester.»

«Nei», hvisket han hest. «Nei.»

«Som du vil.» Melisandre av Asshai tok begeret fra hånden hans og drakk dypt og lenge. Det var bare en halv munnfull vin igjen da hun rakte det tilbake til ham. «Og nå du.»

Hendene hans skalv, men han gjorde seg sterk. En mester fra citadellet må ikke være redd. Vinen smakte surt på tungen. Han lot det tomme begeret falle ut av fingrene så det ble knust mot gulvet. «Han har makt her, min herre», sa kvinnen. «Og ild renser.» I halsgropen hennes skimret rubinen rødt.

Cressen forsøkte å svare, men ordene satt fast i strupen. Hosten hans ble til en grufull, tynn plystring mens han strevde for å trekke inn luft. Jernfingre strammet til om halsen hans. Idet han sank ned på kne, ristet han fremdeles på hodet, fornektet henne, fornektet kreftene hennes, fornektet magien hennes, fornektet guden hennes. Og kubjellene ringte i geviret hans, dåre, dåre, dåre, sang de, mens den røde kvinnen så ned på ham med medlidenhet og flammene danset i de røde, røde øynene hennes.
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ARYA
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Vinterfall hadde de kalt henne «Arya Hestetryne», og hun hadde trodd at ingenting kunne bli verre enn det, men det var før den foreldreløse gutten Lommy Grønnhånd hadde gitt henne navnet «Klumphode».

Hodet hennes kjentes klumpete ut når hun tok på det. Da Yoren hadde halt henne inn i det smuget, hadde hun trodd at han ville drepe henne, men den sure, gamle mannen hadde bare holdt henne fast og saget gjennom floker og sammenfiltringer med dolken sin. Hun husket hvordan brisen hadde sendt håndfuller av skittent, brunt hår seilende bortover brosteinene, mot tempelet hvor faren hennes hadde dødd. «Jeg skal ta med meg menn og gutter fra byen», knurret Yoren mens det skarpe stålet skrapte mot hodet hennes. «Så stå stille, gutt.» Da han var ferdig, var skalpen hennes bare fjoner og stubber.

Etterpå fortalte han henne at herfra til Vinterfall skulle hun være Arry den foreldreløse gutten. «Porten burde gå greit, men landeveien er en annen sak. Du har en lang reise i dårlig selskap foran deg. Jeg fikk tretti stykker denne gangen, menn og gutter som alle skal til Muren, og du må bare ikke tro at de er som bastardbroren din.» Han ristet henne. «Lord Eddard lot meg velge og vrake i fangekjelleren, og jeg fant ikke akkurat noen smålorder der nede. Halvparten av disse karene ville overgitt deg til dronningen raskere enn du kan spytte, mot en benådning og en sølvpenge eller to. Den andre halvparten ville gjort det samme, bare at de ville ha voldtatt deg først. Så hold deg for deg selv, og tøm blæra i skogen, alene. Det blir det vanskeligste, pissinga, så ikke drikk mer enn du trenger.»

Å komme seg ut av Kongshavn var enkelt, akkurat som han hadde sagt. Lannister-vaktene ved porten stoppet alle, men Yoren hilste på en av dem, og vognene deres ble vinket forbi. Ingen kastet et blikk på Arya. De lette etter en adelsdatter, datteren til kongens hånd, ikke en mager gutt med håret kuttet av. Arya så seg aldri tilbake. Hun skulle ønske stryket ville gå over breddene og vaske hele byen vekk, Loppereiret og Den røde borg og Det store tempelet og alt sammen, og alle sammen også, særlig prins Joffrey og moren hans. Men hun visste at det ikke kom til å skje, og dessuten var Sansa fortsatt i byen og ville blitt skylt vekk, hun også. Da hun kom på det, bestemte Arya seg for å lengte etter Vinterfall isteden.

Men Yoren tok feil om pissinga, da. Det var ikke det vanskeligste i det hele tatt; Lommy Grønnhånd og Pai var det vanskeligste. Foreldreløse gutter. Yoren hadde rasket med seg noen fra gata og lovet dem mat i magen og sko på beina. Resten hadde han funnet i lenker. «Nattevakten trenger gode menn», sa han til dem da de la av gårde, «men dere får duge isteden.»

Yoren hadde tatt med seg voksne menn fra fangekjelleren også, tyver og snikskyttere og voldtektsmenn og den slags. De verste var de tre han hadde funnet i de svarte hullene, som måtte ha skremt selv ham, for han lot dem sitte bundet på hender og føtter bakerst i vognen og sverget på at de skulle ligge i lenker hele veien til Muren. En av dem hadde ingen nese, bare et hull i fjeset der den var blitt skåret av, og den ekle, feite, skallete fyren med de spisse tennene og de rennende sårene på kinnene hadde øyne som ikke hørte hjemme på et menneske.

De hadde med seg fem vogner fra Kongshavn, lastet opp med forsyninger til Muren: skinn og tøyruller, barrer av råjern, et bur med ravner, bøker og papir og blekk, en balle med surblad, krukker med olje og kister med medisiner og krydder. Spann med arbeidshester trakk vognene, og Yoren hadde tatt med to ridehester og et halvt dusin esler til guttene. Arya ville ha foretrukket en skikkelig hest, men eselet var bedre enn å sitte på i vogn.

Mennene brydde seg ikke om henne, men så heldig var hun ikke når det gjaldt guttene. Hun var to år yngre enn den yngste av de foreldreløse, for ikke å nevne mindre og tynnere, og Lommy og Pai gikk ut fra at tausheten hennes betydde at hun var redd eller dum eller døv. «Se på det sverdet Klumphode har der», sa Lommy en morgen mens de trasket gjennom frukthager og hveteåkre. Han hadde gått i lære hos en fargemester før han ble tatt i å stjele, og armene hans var grønnflekket opp til albuene. Når han lo, skrøt han som eslene de red på. «Hvor skulle en kloakkrotte som Klumphode ha fått tak i et sverd?»

Arya tygget mutt på leppen. Hun kunne se ryggen på Yorens slitte, svarte kappe foran vognene, men hun forbannet seg på at hun ikke skulle komme løpende til ham.

«Kanskje han er en liten væpner», skjøt Pai inn. Moren hans hadde vært baker før hun døde, og han hadde skjøvet kjerren hennes rundt i gatene hele dagen og ropte «Varm pai! Varm pai!» «En fisefin lords lille væpner, tror jeg.»

«Han er ingen væpner, bare se på ham. Jeg vedder på det ikke er noe ekte sverd engang, bare et lekesverd av tinn.»

Arya hatet at de gjorde narr av Nål. «Det er slottssmidd stål, din dumming», sa hun og snudde seg i salen for å skule på dem, «og dere gjør best i å holde kjeft.»

De foreldreløse guttene hoiet. «Hvor fikk du tak i en klinge som det der, Klumptryne?» ville Pai vite.

«Klumphode», rettet Lommy. «Han stjal det vel.»

«Det gjorde jeg ikke!» ropte hun. Jon Snø hadde gitt henne Nål. Kanskje måtte hun finne seg i at de kalte henne Klumphode, men hun fant seg ikke i at de kalte Jon en tyv.

«Hvis han stjal det, kan vi jo ta det fra ham», sa Pai. «Det er ikke hans likevel. Jeg kunne hatt bruk for et sverd som det der.»

Lommy egget på. «Kom igjen, ta det fra ham, om du tør!»

Pai sparket eselet i sidene og red nærmere. «Hei, Klumptryne, lang over det sverdet.» Håret hans var som strå og det fete fjeset hans solbrent og flassende. «Du vet ikke hvordan det skal brukes.»

Jo, det gjør jeg, kunne Arya ha sagt. Jeg drepte en gutt, en feit gutt som deg, stakk ham i magen, og han døde, og jeg dreper deg også hvis du ikke lar meg være i fred. Bare at hun turte ikke. Yoren visste ikke om stallgutten, men hun var redd for hva han ville gjøre hvis han fant det ut. Arya var ganske sikker på at noen av de andre mennene var mordere også, de tre i lenker helt sikkert, men dronningen lette ikke etter dem, så det var ikke det samme.

«Se på ham», remjet Lommy Grønnhånd. «Jeg vedder på han kommer til å grine nå. Vil du grine, Klumphode?»

Hun hadde grått i søvne natten før, hun drømte om sin far. Da morgenen kom, hadde hun våknet rødøyd og tørr og kunne ikke felt en tåre til om det sto om livet.

«Han kommer til å tisse i buksa», sa Pai.

«La ham være», sa gutten med det rufsete, svarte håret som red bak dem. Lommy kalte ham Oksen på grunn av hjelmen med horn som han pusset hele tiden, men aldri tok på seg. Lommy turte ikke erte Oksen. Han var eldre, og stor for alderen, bredbrystet og med armer som så sterke ut.

«Best du gir Pai sverdet, Arry», sa Lommy. «Pai har veldig lyst på det. Han sparket i hjel en gutt. Jeg vedder på han kommer til å gjøre det samme med deg.»

«Jeg dyttet ham overende og sparket ham i ballene, og jeg fortsatte å sparke ham der til han var død», skrøt Pai. «Jeg sparket ham i stykker. Ballene hans var blodige og sprukne og pikken hans svart. Best du gir meg sverdet.»

Arya trakk øvingssverdet opp av beltet. «Du kan få dette», sa hun til Pai, hun ville ikke slåss.

«Det er bare en pinne.» Han red nærmere og prøvde å nå bort til hjaltet på Nål.

Arya fikk pinnen til å plystre da hun smalt treet over baken på eselet hans. Dyret hylte og bukket og dumpet Pai på bakken. Hun hoppet av sitt eget esel og stakk ham i magen der han strevde med å komme seg opp, og han satte seg ned med et grynt. Så dro hun til ham over fjeset, og nesen hans sa knekk som en grein som brakk. Blod dryppet ut av neseborene hans. Da Pai begynte å vræle, virvlet Arya rundt mot Lommy Grønnhånd, som satt på eselet med åpen munn. «Vil du også ha litt sverd?» ropte hun, men det ville han ikke. Han holdt grønnfargede hender for ansiktet og pep at hun skulle holde seg unna.

Oksen ropte «bak deg», og Arya virvlet rundt. Pai sto på kne med en stor, skarp stein i neven. Hun lot ham kaste den, dukket og den seilte forbi. Så fløy hun på ham. Han hevet en arm, og hun slo til den, og så kinnet hans, og så kneet hans. Han grep etter henne, og hun danset til side og dundret kjeppen i bakhodet på ham. Han falt sammen og kom seg opp og snublet etter henne, med det røde fjeset innsmurt i jord og blod. Arya gled inn i vanndanserens posisjon og ventet. Da han kom nær nok, stakk hun til, rett mellom beina hans, så hardt at hvis tresverdet hadde hatt spiss, ville den ha kommet ut gjennom rumpeballene hans.

Da Yoren halte henne vekk, lå Pai på bakken med brune, stinkende bukser og gråt mens Arya smalt til ham om og om igjen. «Det holder», brølte den svarte broren og bendte kjeppsverdet ut av fingrene på henne, «har du tenkt å drepe idioten?» Da Lommy og noen av de andre begynte å hvine, snudde den gamle mannen seg mot dem også. «Hold munn, ellers skal jeg stoppe kjeften på dere selv. Hvis dette skjer igjen, kommer jeg til å binde hele gjengen bak vognene og slepe dere hele veien til Muren.» Han spyttet. «Og det gjelder dobbelt for deg, Arry. Du blir med meg, gutt. Nå.»

De stirret på henne alle mann, selv de tre som satt bastet og bundet i vognen. Den feite smekket de spisse tennene sammen og hveste, men Arya ignorerte ham.

Den gamle mannen halte henne et godt stykke unna veien inn i en treklynge mens han hele tiden bannet og mumlet. «Hvis jeg hadde et fnugg av vett, hadde jeg latt deg være igjen i Kongshavn. Hører du, gutt?» Han snerret alltid det siste ordet, la en snert i det så hun ikke kunne unngå å høre. «Snør opp hosene, og trekk dem ned. Kom igjen, det er ingen her som kan se. Gjør det.»

Furtent gjorde Arya som han sa. «Bort dit, mot eika. Sånn, ja.» Hun la armene rundt stammen og presset fjeset mot det grove treet. «Nå får du skrike. Skrik høyt.»

Det skal jeg ikke, nei, tenkte Arya sta, men da Yoren smalt treet mot de bare lårene hennes, trengte skriket ut av henne likevel.

«Trodde du det gjorde vondt?» sa han. «Kjenn på denne isteden.» Kjeppen kom susende. Arya skrek igjen og klamret seg til treet for ikke å falle. «En til.» Hun holdt seg fast og bet seg i leppa, rykket til da hun hørte slaget komme. Det fikk henne til å hoppe og hyle ut. Jeg skal ikke gråte, tenkte hun, Det skal jeg ikke. Jeg er en Stark av Vinterfall, vårt våpenskjold er vintervargen, vintervarger gråter ikke. Hun kjente en tynn strime av blod sildre nedover beinet. Lårene og rumpa glødet av smerte. «Kanskje jeg fikk oppmerksomheten din nå», sa Yoren. «Neste gang du går løs på en av brødrene dine med kjepp, skal du få igjen dobbelt så ille som du ga. Hører du? Se å kle på deg nå.»

De er ikke brødrene mine, tenkte Arya mens hun bøyde seg for å røske på seg hosene, men hun visste bedre enn å si det. Hendene fomlet med snøringen og beltet.

Yoren sto og så på henne. «Er du skadet?»

Rolig som stille vann, sa hun til seg selv, slik Syrio Forel hadde lært henne. «Litt.»

Han spyttet. «Den paigutten har det verre. Det var ikke han som drepte faren din, jente, og ikke den tjuvradden Lommy heller. Han kommer ikke tilbake om du slår dem aldri så mye.»

«Jeg vet det», mumlet Arya mutt.

«Her er noe du ikke vet. Det skulle ikke skje slik det gjorde. Jeg skulle til å dra, hadde betalt og lastet opp vognene, og så kom det en mann med en gutt til meg, og en pung med mynter, og en beskjed, og jeg skulle ikke bry meg om hvem det var fra. Lord Eddard skal iføre seg svart, sa han til meg, vent, han skal dra med deg. Hvorfor tror du jeg var der? Bare at noe gikk galt.»

«Joffrey», åndet Arya. «Noen burde drepe ham!»

«Noen kommer til å gjøre det, men det blir ikke meg, og ikke deg heller.» Yoren kastet kjeppsverdet tilbake til henne. «Jeg har surblad i vognene», sa han da de bega seg tilbake til veien. «Tygg litt av det, det hjelper mot svien.»

Det hjalp, selv om smaken var vond og det fikk spyttet hennes til å ligne blod. Likevel gikk hun til fots resten av den dagen, og dagen etter der, og dagen etter der også, for sår til å sitte på eselet. Det var verre stelt med Pai; Yoren måtte flytte på noen tønner så han kunne ligge bak i en vogn på noen sekker med bygg, og han klynket hver gang hjulene traff en stein. Lommy Grønnhånd var ikke engang skadet, men han holdt seg så langt unna Arya som han kunne få til. «Hver gang du ser på ham, rykker han til», sa Oksen til henne mens hun gikk ved siden av eselet hans. Hun svarte ikke. Det virket tryggere å ikke snakke med noen.

Den natten lå hun på det tynne teppet sitt på den harde bakken og stirret opp på den store, røde kometen. Kometen var storslått og skummel på én gang. «Det røde sverd» kalte Oksen den; han mente den så ut som et sverd med rødglødende klinge rett fra essen. Når Arya myste akkurat nok, kunne hun se sverdet også, men det var ikke et nytt sverd, det var Is, farens storsverd av skimrende valyrisk stål, og det røde var lord Eddards blod på klingen etter at ser Ilyn, kongens rettferd, hadde hugget av ham hodet. Yoren hadde tvunget henne til å se bort da det skjedde, men hun tenkte at det var sånn Is måtte ha sett ut, etterpå.

Da hun endelig sovnet, drømte hun om hjemmet. Kongsveien snirklet seg forbi Vinterfall på sin vei mot Muren, og Yoren hadde lovet at han skulle la henne være igjen der uten at noen skulle få vite hvem hun hadde vært. Hun lengtet etter å se moren igjen, og Robb og Bran og Rickon …men det var Jon Snø hun tenkte mest på. Hun skulle ønske de på et eller annet vis kunne komme til Muren før Vinterfall, så Jon kunne ruske til håret hennes og kalle henne «lillesøster». Hun kunne si: «Jeg har savnet deg», og han skulle si det samme i samme øyeblikk, slik de alltid pleide å si ting sammen. Det hadde hun likt. Det hadde hun likt bedre enn noe annet.


[image: image]

SANSA
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orgenen på kong Joffreys navnedag grydde klar og vindfull, med den lange halen på den store kometen synlig mellom fjerne, jagende skyer. Sansa betraktet den fra tårnvinduet da ser Arys Eikehjerte kom for å eskortere henne ned til turneringsengen. «Hva tror du den betyr», spurte hun ham.

«Ære til din forlovede», svarte ser Arys straks. «Se hvordan den flammer over himmelen i dag på hans nådes navnedag, som om gudene selv holdt opp et banner til hans ære. Småfolket kaller den kong Joffreys komet.»

Det var sikkert det de sa til Joffrey; Sansa var ikke så sikker. «Jeg har hørt tjenere kalle den Dragens hale.»

«Kong Joffrey sitter der hvor Aegon av Dragen en gang satt, i borgen hans sønn bygde», sa ser Arys. «Han er dragens arving – og purpur er fargen til Hus Lannister, nok et tegn. Denne kometen er sendt for å bære bud om at Joffrey skal bestige tronen, det tviler jeg ikke på. Den betyr at han vil triumfere over sine fiender.»

Er det sant? undret hun. Kunne gudene være så onde? Moren hennes var en av Joffreys fiender nå, broren Robb en annen. Faren hennes hadde dødd på Joffreys befaling. Måtte Robb og hennes ærede mor være de neste til å dø? Kometen var rød, men Joffrey var Baratheon like mye som han var Lannister, og deres våpenskjold var en svart hjort på gyllen bakgrunn. Burde ikke gudene ha sent Joff en gyllen komet?

Sansa lukket slåene og snudde seg brått fra vinduet. «Du ser meget nydelig ut i dag, min frue», sa ser Arys.

«Tusen takk, ser.» Siden hun visste at Joffrey kom til å kreve at hun skulle overvære turneringen til hans ære, hadde Sansa vært ekstra nøye med ansiktet og klærne. Hun bar en kjole av blek lilla silke og et hårnett med månesteiner som var en gave fra Joffrey. Kjolen hadde lange ermer som skjulte blåmerkene på armene. De var også en gave fra Joffrey. Da de hadde fortalt ham at Robb var utropt til konge i nord, hadde raseriet hans vært grufullt, og han hadde sendt ser Boros for å slå henne.

«Skal vi gå?» Ser Arys bød henne armen, og hun lot ham føre henne ut av rommet. Hvis hun nå måtte ha en av kongsgarden til å fotfølge henne, foretrakk hun at det var ham. Ser Boros var snarsint, ser Meryn kald, og ser Mandons merkelige, døde øyne gjorde henne utilpass, mens ser Preston behandlet henne som et åndssvakt barn. Arys Eikehjerte var høvisk og snakket varmt med henne. En gang hadde han til og med tatt til motmæle da Joffrey befalte at han skulle slå henne. Han hadde slått henne til slutt, men ikke like hardt som ser Meryn eller ser Boros ville ha gjort, og i det minste hadde han tatt til motmæle. De andre adlød uten å mukke … bortsett fra Hunden, men Joffrey hadde aldri bedt Hunden om å straffe henne. Han brukte de andre fem til det.

Ser Arys hadde lysebrunt hår og et ansikt som ikke var ubehagelig å se til. I dag gjorde han en feiende flott figur med sin hvite silkekappe festet over skulderen med et gyllent løv og et stort eiketre i skinnende gulltråd spredt utover brystet på tunikaen. «Hvem tror du vil vinne i dag?» spurte Sansa mens de gikk ned trappen arm i arm.

«Det gjør jeg», svarte ser Arys med et smil. «Men jeg er redd seieren kommer til å være tam på smak. Det er en liten ansamling, og fattigslig. Ikke flere enn to ganger tjue vil skrive seg på listen, inkludert væpnere og friryttere. Det ligger ikke mye ære i å slå guttunger av hesten.»

Den forrige turneringen hadde vært annerledes, reflekterte Sansa. Kong Robert hadde satt det hele i scene til hennes fars ære. Viktige lorder og sagnomsuste helter hadde kommet fra hele riket for å konkurrere, og hele byen hadde kommet for å se på. Hun husket hvor storslagent det hadde vært: engen full av paviljonger nede ved elven med en ridders skjold foran hver dør, de lange rekkene med silkevimpler som hadde vaiet i vinden, solskinnet som glitret i skinnende stål og forgylte sporer. Dagene hadde gjallet av trompeter og dundrende hover, og nettene hadde vært fulle av fester og sang. Det hadde vært de mest fortryllende dagene i hennes liv, men de virket som minner fra en forgangen tid nå. Robert Baratheon var død, og faren hennes også, halshugget som forræder på trappen til Baelors store tempel. Nå var det tre konger i landet, og krig raste bortenfor Treforken mens byen fyltes opp med desperate menn. Det var ikke rart de måtte holde Joffs turnering bak de tykke steinmurene på Den røde borg.

«Kommer dronningen til å være til stede, tror du?» Sansa følte seg alltid tryggere når Cersei var der til å holde styr på sin sønn.

«Jeg er redd svaret er nei, min frue. Rådet skal møtes, det var visst noe som hastet.» Ser Arys senket stemmen. «Lord Tywin har gitt seg til i Harrenhal istedenfor å føre hæren sin til byen slik dronningen befalte. Hennes nåde er rasende.» Han ble stille mens en kolonne med Lannistervakter marsjerte forbi i purpurrøde kapper og løvehjelmer. Ser Arys var glad i sladder, men bare når han var sikker på at ingen lyttet.

Snekkerne hadde satt opp et galleri og en bane i den ytre borggården. Det var virkelig stakkarslige saker, og den glisne folkemengden som hadde samlet seg for å se på, fylte bare halvparten av setene. Flesteparten av tilskuerne var vakter i de gylne kappene til byvakten eller Hus Lannisters purpurrøde; av lorder og ladyer var det kun noen usle få, en håndfull som fortsatt var igjen ved hoffet. Lord Gyles Rosby med det grå fjeset hostet inn i et tørkle av rosa silke. Lady Tanda satt mellom sine døtre, den godlynte, tamme Lollys og Falyse med den skarpe tungen. Jalabhar Xho med hud som ibenholt var i landflyktighet og hadde ikke noe annet sted å søke tilflukt, lady Ermesande var et spedbarn i fanget på ammen sin. Det ble sagt at hun snart skulle giftes bort til en av dronningens slektninger, slik at Lannister kunne legge beslag på landområdene hennes.

Kongen satt i skyggen av en purpurrød baldakin med ett bein henslengt over det utskårede armlenet på stolen sin. Prinsesse Myrcella og prins Tommen satt bak ham. Bakerst i den kongelige båsen sto Sandor Clegane på vakt med hendene på sverdbeltet. kongsgardens hvite kappe var svøpt om de brede skuldrene hans og festet med juvelbelagt spenne, det snøhvite stoffet så på et vis unaturlig ut mot den brune, grove tunikaen og lærvamsen hans. «Lady Sansa», annonserte Hunden kort da han så henne. Stemmen hans var ru som en sag i tre. Brennmerkene i ansiktet og på halsen fikk den ene siden av munnen hans til å rykke til når han snakket.

Prinsesse Myrcella nikket en beskjeden hilsen da Sansas navn ble nevnt, men den lubne vesle prins Tommen spratt ivrig opp. «Sansa, har du hørt det? Jeg skal delta i turneringen i dag. Mamma sa jeg fikk lov.» Tommen var hele åtte år. Han minte henne om hennes egen lillebror, Bran. De var like gamle. Bran var hjemme i Vinterfall, en krøpling, men trygg.

Sansa ville ha gitt hva som helst for være der sammen med ham. «Jeg frykter for din motstanders liv», sa hun høytidelig til Tommen.

«Hans fiende vil være stappet med strå», sa Joff idet han reiste seg opp. Kongen var kledd i en forgylt brystplate med en brølende løve gravert inn på brystet, som om han forventet at krigen skulle sluke dem hvert øyeblikk. Han var tretten i dag, og høy for alderen, med Lannisters grønne øyne og gylne hår.

«Deres nåde», sa hun og neiet.

Ser Arys bukket. «Unnskyld meg, Deres nåde. Jeg må gjøre meg klar til dyst.»

Joffrey viftet ham bryskt av gårde mens han studerte Sansa fra topp til tå. «Jeg setter pris på at du har på deg edelsteinene mine.»

Så kongen hadde bestemt seg for å spille galant i dag. Sansa var lettet. «Tusen takk for dem …og for dine ømme ord. Måtte navnedagen din bringe deg hell, Deres nåde.»

«Sitt», kommanderte Joff og pekte på det tomme setet ved siden av sitt eget. «Har du hørt det? Tiggerkongen er død.»

«Hvem?» I et øyeblikk var Sansa redd han mente Robb.

«Viserys. Den gale kong Aerys’ siste sønn. Han har reket rundt i De frie byene siden før jeg ble født, og kalt seg konge. Men mor sier at dothrakiene endelig kronet ham. Med smeltet gull.» Han lo. «Det er morsomt, synes du ikke? Dragen var deres våpenskjold. Det er nesten like bra som hvis en eller annen ulv drepte den forræderen din av en bror. Kanskje jeg skal fôre ham til ulvene etter at jeg har fakket ham. Fortalte jeg at jeg har planer om å utfordre ham til duell?»

«Det skulle jeg gjerne ha sett, Deres nåde.» Mer enn du aner. Sansa snakket i en rolig og høflig tone, men likevel smalnet Joffreys øyne mens han prøvde å skjønne om hun hånet ham. «Skal du delta i dysten i dag?» spurte hun raskt.

Kongen rynket brynene. «Min ærede mor sier at det ikke passer seg siden turneringen er til min ære. Ellers skulle jeg ha blitt seierherre. Ikke sant, hund?»

Hundens munn rykket til. «Mot denne gjengen? Hvorfor ikke.»

Han hadde jo seiret i farens turnering, kom Sansa på. «Skal du kjempe i dag, min herre?» spurte hun ham.

Cleganes stemme dryppet av forakt. «Det ville ikke være verdt bryet med å ta på rustningen. Dette er en turnering for knott.»

Kongen lo. «Hunden min bjeffer høyt. Kanskje jeg skulle befale ham å kjempe mot dagens vinner. Til døden.» Joffrey likte å få menn til å kjempe til døden.

«Da ville du være en ridder fattigere.» Hunden hadde aldri sverget en ridders ed. Broren hans var ridder, og han hatet broren.

En trompetfanfare lød. Kongen satte seg tilbake i setet og tok Sansas hånd. En gang ville det ha fått hjertet hennes til å hamre, men det var før han hadde svart på hennes bønn om nåde med å overrekke henne farens hode. Berøringen hans fylte henne med avsky nå, men hun visste bedre enn å vise det. Hun tvang seg til å sitte veldig stille.

«Ser Meryn Trant av kongsgarden», ropte en herold.

Ser Meryn gjorde entré i den vestre enden av banen, kledd i glinsende hvit platerustning dekorert med gull og overskrevs på en melkehvit krigshest med bølgende grå man. Kappen hans flommet bak ham som et seil av snø. Han bar en lanse på tre og en halv meter.

«Ser Hobber av Hus Redwyne, fra Vinland», sang herolden. Ser Hobber travet inn fra øst på en svart hingst pyntet med dekken i burgunder og blått. Den stripete lansen hans var dekorert med samme farger, og skjoldet hans bar en drueklase; våpenskjoldet til hans hus. Redwyne-tvillingene var ufrivillige gjester av dronningen, akkurat som Sansa. Hun lurte på hvem som hadde kommet på at de skulle ri i Joffreys turnering. Ikke de selv, tenkte hun.

På signal fra seremonimesteren plasserte de stridende lansene i leie og satte sporene i hestene. Tilrop lød fra vaktene og lordene og ladyene på tribunen. Ridderne støtte sammen på midten av turneringsplassen i et stort brak av tre og stål. Den hvite og den stripete lansen eksploderte i splinter med sekunders mellomrom. Hobber Redwyne svaiet etter sammenstøtet, men på et eller annet vis greide han å holde seg i salen. I hver sin ende av banen vred de hestene sine rundt. De kastet fra seg de ødelagte lansene og tok imot erstatninger fra væpnerne sine. Ser Horas Redwyne, ser Hobbers tvilling, ropte oppmuntringer til sin bror.

Men i andre runde dreide ser Meryn lansetuppen så den traff ser Hobber i brystet. Han ble skjøvet ut av salen og gikk i bakken med et ettertrykkelig krasj. Ser Horas bannet og løp ut for å hjelpe den forslåtte broren av banen.

«Dårlig kjempet», erklærte kong Joffrey.

«Ser Balon Swann av Steinhjelm i Rødvakten», lød heroldens rop. Brede, hvite vinger prydet ser Balons store hjelm, og svarte og hvite svaner kjempet på skjoldet hans. «Morros av Hus Slynt, arving til lord Janos av Harrenhal.»

«Se på den idiotiske oppkomlingen», hoiet Joff, høyt nok til at det kunne høres over halve banen. Morros, som bare var en væpner, og en nokså fersk væpner tillike, hadde problemer med å hanskes med lanse og skjold. Lanse var en ridders våpen, visste Sansa, og Slyntene var av allmuen. Lord Janos hadde bare vært kommandør av byvakten til Joffrey skjenket ham Harrenhal og innlemmet ham i rådet.

Jeg håper han faller og gjør skam på seg, tenkte hun bittert. Jeg håper ser Balon dreper ham. Da Joffrey annonserte farens død, hadde det vært Janos Slynt som grep lord Eddards avkappede hode og løftet det høyt så både konge og folk kunne se, mens Sansa skrek og gråt.

Morros bar en rutete kappe i svart og gull over svart rustning med gylne graveringer. På skjoldet hans var det blodige spydet som faren hadde valgt til våpenskjold for det nye huset. Men han lot ikke til å vite hva han skulle gjøre med skjoldet mens han drev hesten sin fremover, og ser Balon traff rett i våpenskjoldet. Morros mistet lansen, kjempet for å holde balansen og tapte. En fot satte seg fast i stigbøylen da han falt, og den løpske krigshesten slepte unggutten til enden av banen mens hodet hans deiset i bakken. Joff buet høyt. Sansa var forferdet og undret på om gudene hadde hørt den hevngjerrige bønnen hennes. Men da de fikk viklet Morros Slynt løs fra hesten, oppdaget de at han var blodig, men i live. «Tommen, vi valgte ut feil motstander til deg», sa kongen til broren sin. «Halmridderen rider bedre enn han der.»

Så var det ser Horas Redwynes tur. Han greide seg bedre enn sin tvilling og overvant en aldrende ridder hvis hest var pyntet med sølvgriffer på blå-og-hvit-stripete bakgrunn. Selv om han så flott ut, hadde ikke den gamle mannen mye å fare med. Joffrey snurpet munnen. «Dette er en tafatt forestilling.»

«Jeg advarte deg», sa Hunden. «Knott.»

Kongen hadde begynt å kjede seg. Det gjorde Sansa engstelig. Hun senket blikket og bestemte seg for å være stille, samme hva som skjedde. Når Joffrey Baratheons humør surnet, kunne hvilket som helst tilfeldig ord utløse et raserianfall.

«Lothor Brune, frirytter i lord Baelishs tjeneste», ropte herolden. «Ser Dontos den røde av Hus Hollard.»

Frirytteren, en liten mann i bulkete platerustning uten våpenskjold, kom pliktoppfyllende til syne i den vestre enden av banen, men motstanderen hans var ikke å se. Til slutt kom en kastanjebrun hingst travende frem i et slør av skarlagensrød og høyrød silke, men ser Dontos satt ikke på den. Ridderen dukket opp noen øyeblikk senere, bannende og vaklende, kledd i brystplate og fjærprydet hjelm og ingenting annet. Beina hans var bleke og magre, og manndommen has dasket obskønt rundt mens han jaget etter hesten sin. Tilskuerne brølte og ropte fornærmelser. Ser Dontos fikk tak i seletøyet til hesten og prøvde å komme seg opp, men dyret ville ikke stå stille, og ridderen var så full at den bare foten hans hele tiden bommet på stigbøylen.

Nå satt publikum og hylte av latter … alle bortsett fra kongen. Joffrey hadde et uttrykk i ansiktet som Sansa husket godt, det var det samme uttrykket han hadde hatt ved Baelors store tempel den dagen han hadde beordret lord Eddard Starks død. Til slutt ga ser Dontos den røde opp hele prosjektet, satte seg ned i støvet og tok av seg fjærhjelmen. «Jeg taper», ropte han. «Hent litt vin til meg.»

Kongen reiste seg. «En tønne fra kjelleren! Han skal få drukne i den.»

Sansa hørte at hun gispet. «Nei, det kan du ikke!»

Joffrey snudde på hodet. «Hva sa du?»

Sansa kunne ikke tro at hun hadde sagt noe. Var hun gal? Som sa nei til ham foran halve hoffet? Hun hadde ikke tenkt å si noe, men … Ser Dontos var full og dum og ubrukelig, men han var harmløs.

«Sa du at jeg ikke kan? Gjorde du det?»

«Vær så snill», sa Sansa, «Jeg mente bare … det ville bety ulykke, Deres nåde … å, å drepe en mann på navnedagen din.»

«Du lyver», sa Joffrey. «Jeg burde drukne deg sammen med ham, hvis du bryr deg så mye om ham.»

«Jeg bryr meg ikke om ham, Deres nåde.» Ordene rant desperat ut av henne. «Bare drukne eller halshugg ham, men … drep ham i morgen, om du vil, men vær så snill … ikke i dag, ikke på navnedagen din. Jeg orker ikke tanken på at du skal pådra deg ulykke … forferdelig ulykke, selv for en konge, alle skaldene sier det …»

Joffrey skulte. Han visste at hun løy, det kunne hun se. Hun kom til å blø for dette.

«Jenta snakker sant», sa Hunden skurrende. «Det en mann sår på navnedagen sin, det får han høste hele året gjennom.» Stemmen hans var flat, som om han ikke brydde seg det minste om hvorvidt kongen trodde ham eller ei. Kunne det være sant? Sansa hadde ingen anelse. Det var bare noe hun hadde sagt i desperasjon etter å unngå straff.

Misfornøyd vred Joffrey seg i stolen og viftet med fingrene mot ser Dontos. «Før ham bort. Jeg skal få ham drept i morgen tidlig, den narren.»

«Det er han», sa Sansa. «En narr. Så skarp du er som ser det. Han passer bedre til å være narr enn ridder, ikke sant? Du burde kle ham opp i narredrakt og få ham til å spille klovnen din. Han fortjener ingen rask og barmhjertig død.»

Kongen målte henne et øyeblikk. «Kanskje du ikke er så dum som min mor sier.» Han hevet stemmen. «Hørte du frøkenen, Dontos? Fra denne dag av er du min nye narr. Du kan sove sammen med Månegutt og ta på deg narredrakt.»

Ser Dontos, som var blitt edru etter sin nærkontakt med døden, kravlet seg opp på knærne. «Takk, Deres nåde. Og du, min frue. Tusen takk.»

Mens en gjeng med Lannister-soldater førte ham vekk, kom seremonimesteren bort til boksen. «Deres nåde», sa han. «skal jeg tilkalle en ny motstander til Brune eller fortsette med neste kamp?»

«Ingen av delene. Dette er knott, ikke riddere. Jeg burde ha fått dem avlivet alle mann, men det er jo min navnedag. Turneringen er over. Få alle sammen ut av syne.»

Seremonimesteren bukket, men prins Tommen var ikke like lydig. «Jeg skulle ri mot halmmannen.»

«Ikke i dag.»

«Men jeg vil ri!»

«Jeg bryr meg ikke om hva du vil.»

«Mor sa at jeg skulle få ri.»

«Hun sa det», nikket prinsesse Myrcella.

«Mor sa det», hermet kongen. «Ikke vær barnslig.»

«Vi er barn», erklærte Myrcella hovent. «Det er meningen at vi skal være barnslige.»

Hunden lo. «Der satte hun deg fast.»

Joffrey var overvunnet. «Ja vel. Selv ikke min bror kunne ri dårligere enn disse andre. Mester, hent frem dukken, Tommen vil endelig være en knott.»

Tommen ga et gledesrop og løp av gårde for å få på seg utstyret. De lubne små beina gikk som trommestikker. «Lykke til», ropte Sansa etter ham.

De satte opp dukken i den ene enden av banen mens prinsens ponni ble salet opp. Tommens motstander var en kriger av lær på størrelse med et barn, fylt med halm og festet på en roterende stang, med et skjold i den ene hånden og en polstret stridsklubbe i den andre. Noen hadde satt et gevir på ridderens hode. Joffreys far, kong Robert, hadde hatt gevir på sin hjelm, husket Sansa … men det hadde også hans onkel lord Renly, Roberts bror, som var blitt forræder og hadde latt seg krone til konge.

Et par væpnere festet spennene på Tommens utsøkt prydede rustning i sølv og purpurrødt. En høy dusk av røde fjær stakk opp av hjelmen hans, og Lannisters løve og Baratheons hjort danset sammen på skjoldet hans. Væpnerne hjalp ham opp i salen, og ser Aron Santagar, Den røde borgs våpenmester, trådte frem og rakte Tommen et uskarpt langsverd av sølv med løvformet klinge, laget slik at det passet i hånden på en åtteåring.

Tommen løftet sverdet høyt. «Casterly klippe!» ropte han med tynn guttestemme idet han satte hælene i ponnien og satte over den hardtrampede jorden med kurs for dukken. Lady Tanda og lord Gyles begynte nølende å juble, og Sansa stemte i. Kongen furtet i taushet.

Tommen fikk ponnien opp i frisk trav, svingte sverdet ivrig og slo et solid slag i skjoldet til ridderen idet han for forbi. Dukken spant rundt, og den polstrede stridsklubben ga prinsen et saftig kakk i bakhodet. Tommen ramlet ut av salen. Den nye rustningen skranglet som en sekk med gamle gryter da han traff bakken. Sverdet fløy ut av hånden på ham, og ponnien travet av gårde over borggården, og en stor, hånlig latterstorm brøt ut. Kong Joffrey lo høyest og lengst av alle.

«Å», ropte prinsesse Myrcella. Hun snublet ut av boksen og løp bort til lillebroren.

Sansa ble plutselig grepet av et merkelig, lettsindig mot. «Du burde bli med henne», sa hun til kongen. «Broren din er kanskje skadet.»

Joffrey trakk på skuldrene. «Og hva så?»

«Du burde hjelpe ham opp og fortelle ham hvor godt han red.» Sansa greide liksom ikke å stoppe.

«Han ble slått av hesten og falt i bakken», påpekte kongen. «Det er ikke særlig godt ridd.»

«Se», avbrøt Hunden. «Det er tak i gutten. Han har tenkt å prøve igjen.»

De hjalp Tommen å stige opp på ponnien. Om bare Tommen hadde vært eldst istedenfor Joffrey, tenkte Sansa. Jeg hadde ikke hatt noe imot å gifte meg med Tommen.

Lydene fra porthuset kom overraskende på. Lenker raslet idet gitteret ble trukket opp, og jernhengsler knirket da de store portene åpnet seg. «Hvem ba dem åpne porten?» spurte Joff. Med all uroen i byen hadde portene til Den røde borg vært stengt i flere dager.

En kolonne med ryttere kom til syne under fallgitteret blant klingende stål og klaprende hover. Clegane stilte seg nær kongen med den ene hånden på hjaltet til langsverdet. De besøkende var bulkete og dratt og støvete, men banneret de hadde, viste Lannisters løve, gyllen på sin purpurrøde bakgrunn. Noen få bar de røde kappene og rustningen til Lannisters soldater, men det var flere friryttere og leiesoldater, kledd i forskjellige rustningsrester og strittende av skarpt stål … og det var andre, grusomme villmenn tatt rett fra Gamle Nans historier, de skumle som Bran likte så godt. De var kledd i sjuskete skinnfeller og kokt lær, med langt hår og ville skjegg. Noen hadde blodflekkede bandasjer surret om tinningen eller rundt hendene, andre manglet øyne, ører og fingre.

Midt blant dem, på en stor, rødbrun hest med en merkelig, høy sal som holdt ham fast både foran og bak, satt dronningens kortvokste bror Tyrion Lannister, han de kalte dvergen. Han hadde latt skjegget vokse så det dekket til det sammenknøvlede ansiktet hans, til det var et flokete kjerr av gult og svart hår, grovt som streng. Nedover ryggen hans fløt en skyggeskinnskappe, svart pels med hvite striper. Han holdt tømmene i venstre hånd og hadde den høyre armen i en fatle av hvit silke, men ellers så han like grotesk ut som Sansa husket ham fra den gangen han hadde besøkt Vinterfall. Med det bulende pannebeinet og de umake øynene var han fortsatt den styggeste mannen hun noensinne hadde hvilt øynene på.

Men Tommen satte sporene i ponnien og galopperte hodestups over borggården mens han hylte av glede. En av villmennene, en diger, slåpete mann som var så hårete at fjeset hans var helt forsvunnet bak alt skjegget, nappet gutten ut av salen, med rustning og det hele, og satte ham ned på bakken ved siden av onkelen. Tommens åndeløse latter ga gjenlyd i murene da Tyrion klappet ham på ryggplaten, og Sansa oppdaget forbløffet at de var like høye. Myrcella kom løpende etter broren, og dvergen plukket henne opp etter livet og svingte henne rundt mens hun hvinte.

Da han senket henne ned på bakken, kysset den vesle mannen henne lett på pannen og kom vraltende over gården mot Joffrey. To av mennene hans fulgte tett etter ham, en svarthåret, svartøyd leiesoldat som beveget seg som en katt på jakt, og en hengslete ungdom med et tomt hull der det ene øyet hans skulle ha vært. Tommen og Myrcella fulgte etter dem.

Dvergen gikk ned på kne foran kongen. «Deres nåde.»

«Du», sa Joffrey.

«Meg», sa dvergen seg enig, «selv om en mer høvisk hilsen hadde vært på sin plass til en som er både eldre og onkelen din.»

«De sa du var død», sa Hunden.

Den vesle mannen sendte den store et skarpt blikk. Et av øynene hans var grønt, det andre svart, og begge var kjølige. «Jeg snakket til kongen, ikke til bikkja hans.»

«Jeg er glad du ikke er død», sa prinsesse Myrcella.

«Den saken er vi enige om, kjære barn.» Tyrion snudde seg mot Sansa. «Min frue, jeg er lei meg for dine tap. Gudene er i sannhet nådeløse.»

Sansa kom ikke på et eneste ord å si til ham. Hvordan kunne han være lei seg for hennes tap? Hånet han henne? Det var ikke gudene som hadde vært nådeløse, det var Joffrey.

«Jeg er lei meg for ditt tap også, Joffrey», sa dvergen.

«Hvilket tap?»

«Din kongelige far? En stor, kraftig mann med svart skjegg; du husker ham nok hvis du prøver. Han var konge før deg.»

«Å, han. Ja, det var veldig trist, de sier et villsvin drepte ham.»

«Jaså, ’de’ sier så, Deres nåde?»

Joffrey rynket brynene. Sansa følte hun burde si noe. Hva var det Septa Mordane alltid pleide å si? En frues rustning er høflighet, var det visst. Hun iførte seg rustningen sin og sa: «Jeg beklager at min ærede mor tok deg til fange, min herre.»

«En hel del mennesker beklager det», svarte Tyrion, «og før jeg er ferdig, kan det hende noen beklager det enda mer … men takk for tanken. Joffrey, hvor finner jeg din mor?»

«Hun sitter sammen med rådet mitt», svarte kongen. «Din bror Jaime driver og taper slag hele tiden.» Han sendte Sansa et sint blikk, som om det var hennes feil. «Han er blitt tatt til fange av Stark, og vi har mistet Elverheim, og nå kaller den dumme broren hennes seg for konge.»

Dvergen smilte skjevt. «Gud og hvermann kaller seg for konge nå for tiden.»

Joff visste ikke hva det skulle bety, men han så mistenksom og utilpass ut. «Ja. Vel. Jeg er glad du ikke er død, onkel. Har du med en gave til navnedagen min?»

«Det har jeg. Min kløkt.»

«Jeg vil heller ha Robb Starks hode», sa Joff med et sleipt blikk til Sansa. «Tommen, Myrcella, kom.»

Sandor Clegane holdt igjen et øyeblikk. «Jeg ville ha passet den tungen din, lille mann», advarte han, før han strenet av gårde etter sin regent.

Sansa sto igjen sammen med dvergen og beistene hans. Hun forsøkte å tenke på noe annet hun kunne si. «Du har skadet armen din», fikk hun frem til slutt.

«En av dine nordinger traff meg med en morgenstjerne under kampen om Grønntinden. Jeg unnslapp ham ved å falle av hesten.» Gliset hans myknet litt da han studerte ansiktet hennes. «Er det sorgen over din far som gjør deg så trist?»

«Min far var en forræder», sa Sansa øyeblikkelig. «Og min bror og ærede mor er også forrædere.» Den refleksen hadde hun lært seg fort. «Jeg er lojal mot min kjære Joffrey.»

«Selvsagt. Like lojal som en hjort omringet av ulver.»

«Løver», hvisket hun, uten å tenke seg om. Hun skottet nervøst rundt seg, men det var ingen som sto nær nok til å høre.

Lannister lente seg frem og tok hånden hennes og klemte den forsiktig. «Jeg er bare en liten løve, barn, og jeg sverger på at jeg ikke skal rive deg i filler.» Han bukket og sa: «Men nå må du unnskylde meg. Jeg må straks snakke med dronningen og rådet.»

Sansa så etter ham der han gikk sin vei. Kroppen hans vagget tungt fra side til side for hvert skritt, han var som hentet ut fra et raritetskabinett. Han snakker vennligere enn Joffrey, tenkte hun, men dronningen snakket også vennlig til meg. Han er uansett en Lannister, hennes bror og Joffs onkel, og ingen venn. En gang hadde hun elsket Joffrey av hele sitt hjerte og beundret og stolt på moren hans, dronningen. De hadde gjengjeldt den kjærligheten og tilliten med å hugge av farens hode. Sansa skulle aldri gjøre den feilen igjen.
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den kalde, hvite klesdrakten til kongsgarden så ser Mandon Moore ut som en død mann i liksvøp. «Hennes nåde ga ordre, rådet skulle ikke bli forstyrret mens det sitter samlet.»

«Jeg er jo bare en liten forstyrrelse, ser.» Tyrion smatt pergamentet ut av ermet. «Jeg har med et brev fra min far, lord Tywin Lannister, kongens hånd. Der er seglet hans.»

«Hennes nåde ønsker ikke å bli forstyrret», gjentok ser Mandon sakte, som om Tyrion var en dumrian som ikke hadde forstått beskjeden første gangen.

Jaime hadde en gang fortalt ham at Moore var den farligste i hele kongsgarden – bortsett fra ham selv, alltid – fordi ansiktet hans ikke røpet hva han kunne finne på å gjøre i neste øyeblikk. Tyrion hadde satt pris på litt røping. Bronn og Timett greide sikkert å drepe ridderen hvis det kom til stykket, men det ville ikke akkurat love godt om han begynte med å slakte ned en av Joffreys beskyttere. Likevel, hvis han lot seg vise bort, hvor var autoriteten hans? Han tvang seg til å smile. «Ser Mandon, du har ikke møtt mine følgesvenner. Dette er Timett, sønn av Timett, en rød hånd av De brente menn. Og dette er Bronn. Kanskje husker du ser Vardis Egen, som var kaptein for lord Arryns private garde?

«Jeg kjenner til ham.» Ser Mandons øyne var lysegrå og underlig matte og livløse.

«Kjente», rettet Bronn med et tynt smil.

Ser Mandon nedlot seg ikke til å vise at han hadde hørt det.

«Det får så være», sa Tyrion lett. «Jeg må virkelig treffe min søster og bære frem mitt bud. Kunne du vennligst åpne døren for oss?»

Den hvite ridderen svarte ikke. Tyrion var nesten på nippet til å bane seg vei forbi ham da ser Mandon plutselig trådte til side. «Du kan gå inn. De får ikke.»

En liten seier, tenke han, men full av sødme. Han hadde bestått sin første prøve. Tyrion Lannister braste gjennom døren og følte seg nesten høy. Fem medlemmer av kongens lille råd avbrøt samtalen med ett.

«Du», sa hans søster Cersei med en stemme som var full av like deler vantro og avsmak.

«Jeg skjønner hvem Joffrey har lært manerer av.» Tyrion stoppet for å beundre et par valyriske sfinkser som voktet døren, lot som han var henslengt selvsikker. Cersei kunne lukte svakhet som en hund kunne lukte frykt.

«Hva gjør du her?» Hans søsters nydelige, grønne øyne studerte ham uten et snev av kjærlighet.

«Jeg leverer et brev fra vår ærede far.» Han slentret bort til bordet og plasserte det tett sammenrullede pergamentet mellom dem.

Evnukken Varys tok brevet i sine delikat pudrede hender. «Så snilt av lord Tywin. Og brevlakken hans har slik en vakker gullfarge.» Varys inspiserte seglet nøye. «Det virker etter alle solemerker å være ekte.»

«Selvsagt er det ekte.» Cersei snappet det ut av hendene hans. Hun brøt lakken og rullet ut pergamentet.

Tyrion fulgte med mens hun leste. Søsteren hadde satt seg på kongens plass – han regnet med at Joffrey ikke så ofte brydde seg med å overvære rådsmøter, ikke i noen større grad enn Robert hadde brydd seg – så Tyrion klatret opp i håndens stol. Det virket passende.

«Dette er absurd», sa dronningen til slutt. «Min ærede far har sendt min bror for å sitte i hans sted i dette rådet. Han ber oss akseptere Tyrion som kongens hånd inntil han selv har tid til å slutte seg til oss.»

Stormester Pycelle strøk seg i det lange, hvite skjegget og nikket malmtungt. «Det kan virke som det er på sin plass å hilse velkommen.»

«Så sannelig.» Den kjakete, tynnhårede Janos Slynt så i grunnen ut som en frosk, en selvgod frosk som hadde klatret for høyt for sitt eget beste. «Vi har god bruk for deg, min herre. Opprør overalt, dette illevarslende jærtegnet på himmelen, opptøyer i gatene …»

«Og hvem sin skyld er det, lord Janos?» hugget Cersei til. «Dine gullkapper skal holde orden. Hva deg angår, Tyrion, så kan du tjene oss bedre på slagmarken.»

Han lo. «Nei, jeg har fått nok av slagmarker, takk. Jeg sitter bedre på en stol enn på en hest, og jeg vil heller holde et vinbeger enn en stridsøks. All praten om trommenes drønn, sollyset som skinner i rustninger, og storslåtte krigshester som fnyser og tripper? Tja, trommene ga meg hodepine, sollyset på rustningen min stekte meg som en høsttakkegås, og de storslåtte krigshestene driter overtalt. Men jeg klager ikke. Sammenlignet med gjestfriheten de viste meg i Arryns dal, er trommer, hestemøkk og fluebitt det beste jeg vet.

Lillefinger lo. «Godt sagt, Lannister. En mann etter min smak.»

Tyrion smilte til ham og mintes en viss dolk med dragebeinshjalt og valyrisk stålklinge. Vi må ta en prat om det der, og det snart. Han lurte på om lord Petyr ville like det samtaleemnet også. «Vær så snill», sa han til dem, «la meg endelig være dere til hjelp på mitt lille vis.»

Cersei leste brevet på nytt. «Hvor mange menn har du med deg?»

«Noen få hundre. Mine egne menn, stort sett. Far hadde liten lyst til å avse noen av sine egne. Han driver tross alt og utkjemper en krig.»

«Hva godt gjør dine få hundre menn hvis Renly marsjerer mot byen eller Stannis seiler fra Drakeberg? Jeg ber om en hær, og min far sender meg en dverg. Det er kongen som utnevner sin hånd, med samtykke fra rådet. Joffrey utnevnte vår ærede far.»

«Og vår ærede far utnevnte meg.»

«Det kan han ikke gjøre. Ikke uten Joffs samtykke.»

«Lord Tywin står ved Harrenhal med sine styrker, hvis du har lyst til å ta det opp med ham», sa Tyrion høflig. «Mine herrer, kanskje dere kunne la meg få noen ord på tomannshånd med min søster?»

Varys ormet seg på beina mens hans smilte på den smektende måten han hadde for vane. «Som du må ha lengtet etter lyden av din kjære søsters stemme. Mine herrer, vær så snill, la oss gi dem noen øyeblikk sammen. Vårt rikes bekymringer kan vente.»

Janos Slynt reiste seg usikkert og stormester Pycelle møysommelig, men de reiste seg. Lillefinger var sist ute. «Skal jeg be intendanten om å gjøre klar kamrene i Maegors fort?»

«Takk for det, lord Petyr, men jeg kommer til å bruke lord Starks tidligere værelser i Håndens tårn.»

Lillefinger lo. «Du er en modigere mann enn meg, Lannister. Du kjenner skjebnen til de to forrige som bar den tittelen?»

«To? Hvis du først skal skremme meg, hvorfor ikke si fire?»

«Fire?» Lillefinger hevet et øyenbryn. «Møtte hendene før lord Arryn en ublid skjebne i Tårnet? Jeg er redd jeg var for ung til å legge videre merke til det.»

«Aerys Targaryens siste hånd ble drept under plyndringen av Kongshavn, selv om jeg tviler på at han hadde rukket å finne seg til rette i Tårnet. Han var hånd bare i fjorten dager. Hånden før ham ble brent til døde. Og før dem igjen kom to andre som døde pengelens, uten land og i landflyktighet og var takknemlig for såpass. Jeg tror faktisk min ærede far var den siste hånden som forlot Kongshavn med navn, eiendommer og kroppsdeler intakte.

«Fascinerende», sa Lillefinger. «Desto større grunn til å foretrekke en seng i fangekjelleren.»

Kanskje får du ønsket ditt oppfylt, tenkte Tyrion, men han sa: «Mot og galskap er nær beslektet, har jeg hørt. Skulle det hvile en forbannelse over Håndens tårn, får jeg bare håpe jeg er for liten til at den legger merke til meg.»

Janos Slynt lo, Lillefinger smilte, og stormester Pycelle fulgte dem begge ut mens han bukket alvorlig.

«Jeg håper far ikke sendte deg helt hit for å plage oss med historieleksjoner», sa søsteren hans da de var alene.

«Som jeg har lengtet etter lyden av din klare røst», sukket Tyrion.

«Som jeg har lengtet etter å få tungen på den evnukken røsket ut med glødende tang», svarte Cersei. «Har far gått fra vettet? Eller har du forfalsket dette brevet?» Hun leste det en gang til med økende irritasjon. «Hvorfor skulle han belemre meg med deg? Jeg ville at han skulle komme selv.» Hun knuste lord Tywins brev mellom fingrene. «Jeg er Joffreys regent, og jeg sendte ham en kongelig befaling!»

«Og han overså deg», påpekte Tyrion. «Han har en ganske stor hær, så han kan gjøre det. Han er heller ikke den første. Er han vel?»

Cerseis munn strammet seg. Han kunne se at rødmen steg i ansiktet hennes. «Hvis jeg erklærer at dette brevet er en forfalskning og sier at de skal kaste deg i fangekjelleren, er det ingen som kommer til å ignorere det, det lover jeg deg.»

Han sto på råtten is nå, det visste Tyrion. Ett feiltrinn, og han ville falle gjennom. «Ingen», nikket han blidt, «og slett ikke vår far. Han med hæren. Men hvorfor skulle du ha lyst til å kaste meg i fangehullet, kjære søster, når jeg har reist så langt for å hjelpe deg?»

«Jeg trenger ikke din hjelp. Det var fars nærvær jeg ga ordre om.»

«Ja», sa han lavt, «men det er Jaime du vil ha.»

Hans søster trodde hun var subtil, men han hadde vokst opp med henne. Han kunne lese ansiktet hennes som en gammel yndlingsbok, og det han leste nå, var raseri og frykt og fortvilelse. «Jamie –»

«– er like mye min bror som din», avbrøt Tyrion. «Gi meg din støtte, og jeg lover deg at vi skal få Jaime frigitt og sendt tilbake til oss uskadd.»

«Hvordan?» spurte Cersei. «Stark-gutten og moren kommer neppe til å glemme at vi halshugget lord Eddard.»

«Sant nok», sa Tyrion, «men du har fortsatt døtrene hans i din varetekt, ikke sant? Jeg så den eldste piken ute i borggården med Joffrey.»

«Sansa», sa dronningen. «Jeg har gjort det kjent at vi har den yngste snørrungen også, men det er løgn. Jeg sendte Meryn Trant for å ta hånd om henne da Robert døde, men den elendige danselæreren hennes blandet seg inn, og piken flyktet. Ingen har sett henne siden. Sannsynligvis er hun død. En god del folk døde den dagen.»

Tyrion hadde håpet på begge Stark-jentene, men én fikk holde. «Fortell meg om våre venner i rådet.»

Søsteren skottet mot døren. «Hva med dem?»

«Far later til å mislike dem. Da jeg forlot ham, undret han på hvordan hodene deres ville se ut på muren ved siden av lord Starks.» Han lente seg over bordet. «Er du sikker på at de er lojale? Stoler du på dem?»

«Jeg stoler ikke på noen», glefset Cersei. «Jeg trenger dem. Tror far at de bedrar oss?»

«Mistenker, får vi heller si.»

«Hvorfor? Hva vet han?»

Tyrion trakk på skuldrene. «Han vet at din sønns korte regime har vært en lang rekke av dumheter og katastrofer. Det tyder på at noen gir Joffrey meget dårlige råd.»

Cersei sendte ham et granskende blikk. «Joff har ikke manglet gode råd. Han har alltid vært viljesterk. Nå som han er konge, tror han at han kan gjøre som han vil, ikke som han blir fortalt.»

«Kroner gjør merkelige ting med hodene de sitter på», sa Tyrion. «Denne Eddard Stark-saken … Joffreys verk?»

Dronningen skar en grimase. «Han hadde fått instruks om å benåde Stark, om å la ham iføre seg svart. Mannen ville ha vært ryddet av veien for all tid, og vi kunne ha sluttet fred med den sønnen hans, men Joff fikk det for seg at han skulle gi bermen en bedre forestilling. Hva kunne jeg gjøre? Han forlangte lord Eddards hode foran halve byen. Og Janos Slynt og ser Ilyn bare gikk hen og forkortet fyren uten et ord fra min munn!» Hånden hennes krøllet seg sammen til en knyttneve. «Ypperstepresten hevder vi besudlet Baelors tempel med blod etter å ha løyet om våre hensikter.»

«Det kan virke som han har et poeng», sa Tyrion. «Så denne lord Slynt, han var delaktig, altså? Si meg, hvis utmerkede påfunn var det å skjenke ham Harrenhal og utnevne ham til rådet?»

«Lillefinger sto for detaljene. Vi trengte Slynts gullkapper. Eddard Stark konspirerte med Renly, og han hadde skrevet til lord Stannis og tilbudt ham tronen. Vi kunne ha mistet alt. Og selv da var det nære på. Hvis Sansa ikke hadde kommet til meg og fortalt meg om farens planer …»

Tyrion var overrasket. «Virkelig? Hans egen datter?» Sansa hadde alltid virket som et yndig barn, kjærlig og høflig.

«Piken var våt av kjærlighet. Hun ville ha gjort hva som helst for Joffrey, helt til han hugget hodet av faren hennes og kalte det nåde. Da ble det slutt på det.»

«Hans nåde bruker unike metoder for å vinne hjertene til sine undersåtter», sa Tyrion med et skjevt smil. «Var det Joffreys ønske å avskjedige Barristan Selmy fra kongsgarden sin også?»

Cersei sukket. «Joff ville ha noen å klandre for Roberts død. Varys foreslo ser Barristan. Hvorfor ikke? Det ga Jaime kommandoen over kongsgarden og et sete i det lille rådet, og det lot Joff kaste et bein til hunden sin. Han er svært knyttet til Sandor Clegane. Vi var villige til å tilby Selmy et landområde og et tårnhus, mer enn den ubrukelige gamle tåpen fortjente.»

«Jeg hørte at den ubrukelige gamle tåpen drepte to av Slynts gullkapper da de forsøkte å pågripe ham ved Gjørmeporten.»

Søsteren så meget ulykkelig ut. «Janos burde ha sendt flere menn. Han er ikke så kompetent som jeg kunne ha ønsket.»

«Ser Barristan var øverstkommanderende for Robert Baratheons kongsgarde», sa Tyrion skarpt. «Han og Jaime er de eneste gjenlevende av Aerys Targaryens syv. Allmuen nevner ham i samme åndedrag som Serwyn av Speilskioldet og prins Aemon Drakeridderen. Hva tror du de kommer til å tenke når de ser Barristan den djerve ri ved Robb Starks eller Stannis Baratheons side?»

Cersei så bort. «Det hadde jeg ikke tenkt på.»

«Far gjorde det. «Det er derfor han sendte meg. For å få en slutt på denne galskapen og sette sønnen din på plass.»

«Joff kommer ikke til å være mer medgjørlig for deg enn for meg.»

«Det kan hende.»

«Hvorfor skulle han det?»

«Han vet at du aldri ville skade ham.»

Cerseis øyne smalnet. «Hvis du tror at jeg noensinne ville la deg skade min sønn, har du feberfantasier.»

Tyrion sukket. Hun hadde gått glipp av poenget, som hun så ofte gjorde. «Joffrey er like trygg hos meg som han er hos deg», forsikret han henne, «men så lenge han føler seg truet, er han kanskje mer tilbøyelig til å høre etter.» Han tok hånden hennes. «Jeg er broren din, vet du. Du trenger meg, om du vil innrømme det eller ei. Sønnen din trenger meg dersom han skal ha et håp om å beholde den stygge jernstolen sin.»

Søsteren virket sjokkert over at han berørte henne. «Du har alltid vært slu.»

«På mitt eget lille vis.» Han gliste.

«Det er kanskje verdt forsøket … men tro meg, Tyrion. Hvis jeg tar deg inn, blir du kongens hånd i teorien, men min hånd i praksis. Du skal dele alle dine planer og intensjoner med meg før du gjør noe, og du skal ikke gjøre noe uten med samtykke. Er det forstått?»

«Å, ja.»

«Er du innforstått med det?»

«Selvfølgelig», løy han. «Jeg er din, søster.» Så lenge jeg trenger å være det. «Så, nå som vi er på samme side, bør vi vel ikke ha noen hemmeligheter for hverandre. Du sier at Joffrey beordret lord Eddard Stark henrettet, at Varys avskjediget ser Barristan, og at Lillefinger forærte oss lord Slynt. Hvem myrdet Jon Arryn?»

Cersei rykket til seg hånden. «Hvordan skulle jeg vite det?»

«Den sørgende enken i Falkeredet later til å tro at det var meg. Hvordan fikk hun den ideen, mon tro?»

«Ja, jeg vet ikke. Den tosken Eddard Stark anklaget meg for det samme. Han hintet til at lord Arryn hadde mistanke om at … vel, trodde at …»

«At du knullet vår kjære Jaime?»

Hun fiket til ham.

«Trodde du at jeg var like blind som far?» Tyrion gned seg på kinnet. «Hvem du ligger med, er det samme for meg … selv om det ikke virker helt rettferdig at du sprer beina for én bror og ikke den andre.»

Hun fiket til ham.

«Vær snill, Cersei, jeg bare spøker med deg. Når sant skal sies, foretrekker jeg en søt hore. Jeg skjønte aldri hva Jaime så i deg, bortsett fra sitt eget speilbilde.»

Hun fiket til ham.

Kinnene hans var røde og sved, men han smilte likevel. «Hvis du fortsetter med det der, blir jeg kanskje nødt til å bli sint.»

Det stoppet hånden hennes. «Hva bryr det meg om du blir det?»

«Jeg har noen nye venner», innrømmet Tyrion. «Du kommer ikke til å like dem i det hele tatt. Hvordan drepte du Robert?»

«Det gjorde han selv. Alt vi gjorde, var å hjelpe til. Da Lancel så at Robert gikk etter villsvinet, ga han ham hetvin. Hans sure yndlingsrødvin, men spritet opp, tre ganger så sterk som han var vant til. Den store, stinkende idioten elsket det. Han kunne ha sluttet å pimpe vin når som helst, men nei, han tømte det ene skinnet og ba Lancel hente et til. Villsvinet gjorde resten. Du skulle ha vært på festen, Tyrion. Det er det beste villsvinet jeg har spist. De stekte det med sopp og epler, og det smakte av triumf.»

«Virkelig, søster, du er den fødte enke.» Tyrion hadde likt Robert Baratheon nokså godt, stor, høylytt tjukkas som han var … sikkert til dels fordi søsteren avskydde ham så inderlig. «Så hvis du er ferdig med å fike til meg, skal jeg begi meg av gårde.» Han vred beina rundt og klatret møysommelig ned fra stolen.

Cersei rynket brynene. «Jeg har ikke gitt deg tillatelse til å gå. Jeg vil vite hvordan du akter å få Jamie fri.»

«Jeg skal si fra når jeg vet det. Renker er som frukt, de trenger å modnes. Akkurat nå har jeg tenkt å ri gjennom gatene og få et overblikk over denne byen.» Han hvilte hånden på hodet til en av sfinksene ved døren. «Et avskjedsønske. Vær snill og sørg for at Sansa Stark ikke lider noen skade. Det ville ikke ta seg ut å miste begge døtrene».

Utenfor rådssalen nikket Tyrion til ser Mandon og la av gårde nedover den lange, hvelvede gangen. Bronn sluttet seg til ham. Timett, sønn av Timett, var ikke å se. «Hvor er vår røde hånd?» spurte Tyrion.

«Han fikk lyst til å utforske. Slike som ham passer ikke til å vente på gangen.»

«Jeg håper han ikke dreper noen viktige personer.» Klansmennene Tyrion hadde tatt med seg fra skjulestedene deres i Månefjellene, var lojale på sitt eget vis, men de var stolte og kranglevorne også, og henfalne til å besvare både ekte og innbilte fornærmelser med stål. «Forsøk å finne ham. Og mens du er i gang, sørg for at resten får kost og losji. Jeg vil at de skal innkvarteres i brakkene under Håndens tårn, men ikke la intendanten plassere steinkråkene nær månebrødrene, og si at De brente menn må ha en sal helt for seg selv.

«Og hvor kommer du til å være?»

«Jeg skal ri tilbake til Den skjeve ambolt.»

Bronn gliste uforskammet. «Trenger du følge? De sier at det er farlig i gatene.»

«Jeg skal besøke kapteinen i min søsters vaktstyrke og minne ham på at jeg er like mye en Lannister som hun er. Han trenger å huske at eden hans er til Casterly klippe, ikke til Cersei eller Joffrey.»

En time senere red Tyrion ut av Den røde borg i følge med et dusin Lannister-vakter i purpurrøde kapper og løvehjelmer. Idet de passerte under porthuset, la han merke til hodene som var spiddet på toppen av murene. De var svarte av forråtnelse og tjære og for lengst umulig å kjenne igjen. «Kaptein Vylarr», ropte han. «Jeg vil at de skal tas ned i morgen. Gi dem til De stille søstrene, så de kan rense dem.» Det kom til å bli et helvete å finne riktig hode til riktig kropp, regnet han med, men det måtte gjøres. Selv i krigens hete måtte man holde seg til visse anstendigheter.

Vylarr nølte. «Hans nåde har sagt at han ønsker å beholde forrædernes hoder på murene til han har fylt de tre siste piggene som står tomme på enden der.

«La meg forsøkte meg på en vill gjetning. En er til Robb Stark, de andre to til lord Stannis og lord Renly. Stemmer det?»

«Ja, min herre.»

«Min nevø fyller tretten år i dag, Vylarr. Forsøk å huske det. De hodene skal ned i morgen tidlig, ellers kan det hende at en av de tomme piggene får en annen leieboer. Forstår du hva jeg mener, kaptein?»

«Jeg skal selv sørge for at de blir fjernet, min herre.»

«Godt.» Tyrion satte hælene i hesten og travet av gårde, og så fikk rødkappene følge etter som best de kunne.

Han hadde sagt til Cersei at han ville lodde stemningen i byen. Det var ikke bare løgn. Tyrion var ikke fornøyd med mye av det han så. Gatene i Kongshavn hadde alltid yret av liv og skrål og bråk, men nå oste de av fare på en måte han ikke kunne huske fra tidligere besøk. Et nakent lik lå strødd i rennesteinen nær Vevergaten og ble revet i av et kobbel med løshunder, men ingen lot til å bry seg. Vaktene var svært synlige der de patruljerte to og to gjennom smugene med gullkapper og svarte ringbrynjer, og med jernklubber for hånden. Markedene var overfylt av fillete menn som falbød gjenstander fra husene sine … og påfallende frie for bønder som solgte mat. Det vesle han så av mat, var tre ganger så dyrt som året før. En selger drev og bød frem rotter på spidd. «Ferske rotter», ropte han høyt, «ferske rotter.» Utvilsomt var nok ferske rotter å foretrekke foran gamle, råtne, seige rotter. Det som var skremmende, var at rottene så mer appetittvekkende ut enn det meste av det slakterne solgte. I Melgaten så Tyrion vakter ved annenhver butikkdør. Når det ble dårligere tider, syntes visst selv bakere at leiesoldater var billigere enn brød, tenkte han.

«Det kommer ikke noe mat inn, gjør det vel?» sa han til Vylarr.

«Ikke stort», innrømte kapteinen. «Med krigen i elverikene og lord Renly som samler opprørere i Rosenhøy, er veiene stengt både i sør og i vest.»

«Og hva har min kjære søster gjort med dette?»

«Hun har gjort grep for å gjenopprette kongens fred», forsikret Vylarr ham om. «Lord Slynt har tredoblet mannskapene til byvakten, og dronningen har satt tusen håndverkere til å arbeide på forsvarsverkene. Steinhuggerne forsterker murene, snekkere bygger ballister og katapulter i hundrevis, pilmakere lager piler, smedene smir sverd, og Alkymistlauget har lovet oss ti tusen krukker med stormild.

Tyrion vred seg ubekvemt i salen. Han var glad Cersei ikke hadde vært uvirksom, men stormild var et forrædersk stoff, og ti tusen krukker var nok til å forvandle hele Kongshavn til en askehaug. «Hvordan har Cersei skaffet til veie penger til å betale for alt dette?» Det var ingen hemmelighet at kong Robert hadde etterlatt seg et kongedømme som var nedsyltet i gjeld, og alkymister var ikke å forveksle med altruister.

«Lord Lillefinger finner alltid en utvei, min herre. Han har innført skatt på å komme inn i byen.»

«Ja, det vil fungere», sa Tyrion og tenkte, Utspekulert. Utspekulert og slemt. Titusener hadde flyktet fra krigens herjinger til det de trodde skulle være sikkerhet i Kongshavn. Han hadde sett dem på Kongsveien, flokker med mødre og barn og engstelige fedre som hadde stirret på hestene og vognene hans med misunnelig blikk. Så snart de nådde byen, ville de gladelig gi fra seg alt de hadde, for å komme innenfor de høye, betryggende murene … men de ville nok tenkt seg om to ganger hvis de hadde visst om stormilden.

Vertshuset under skiltet med den skjeve ambolt hadde utsikt til disse murene. Det lå nær Gudeporten, hvor de hadde kommet inn samme morgen. Idet de kom ridende inn i bakgården, kom en gutt løpende ut for å hjelpe Tyrion ned av hesten. «Ta karene dine med tilbake til borgen», sa han til Vylarr. «Jeg skal tilbringe natten her.»

Kapteinen så betenkt ut. «Er det trygt nok, min herre?»

«Hva angår den saken, kaptein, så var vertshuset fullt av svartører da jeg forlot det i morges. Ingen er helt trygg når Chella, datter av Cheyk, er i nærheten.» Tyrion vraltet mot døren og lot Vylarr stå igjen og grunne på det han hadde sagt.

En latterbølge slo imot ham da han banet seg vei inn i vertshusets fellesrom. Han kjente igjen Chellas hese humring og den lysere musikken som var Shaes latter. Piken satt ved gruen og nippet til vin ved et rundt trebord sammen med tre av svartørene han hadde satt til å passe henne, og en lubben mann som satt med ryggen til. Vertshuseieren, gikk han ut fra … til Shae ropte Tyrions navn og den lubne mannen reiste seg. «Min ærede herre, jeg er så glad for å se deg», sa han overstrømmende med et mykt evnukksmil i det pudrede ansiktet.

Tyrion snublet. «Lord Varys. Jeg hadde ikke trodd at jeg skulle finne deg her.» Måtte De Andre ta ham, hvordan fant han dem så fort?

«Tilgi meg hvis jeg forstyrrer», sa Varys. «Jeg fikk en slik plutselig trang til å treffe den unge frøkenen din.»

«Den unge frøkenen», gjentok Shae og smakte på ordene. «Det stemmer halvveis, min herre. Ung er jeg.»

Atten, tenkte Tyrion. Atten, og en hore, men klar i toppen og smidig som et katt i sengen, med store, mørke øyne og mykt, svart hår og en søt, myk, sulten liten munn … og min! Pokker ta deg, evnukk. «Jeg er redd det er jeg som forstyrrer, lord Varys», sa han med påtatt høflighet. «Da jeg kom inn, var dere visst midt i noe morsomt.»

«Herren ga Chella komplimenter for ørene hennes og sa hun måtte ha drept mange menn siden hun hadde et så fint smykke», forklarte Shae. Det plaget Tyrion å høre henne kalle Varys herren med det tonefallet; det var det hun kalte ham i sengen. «Og Chella sa til ham at bare feiginger dreper dem de har overvunnet.»

«Det er modigere å la mannen leve, så han har en mulighet til å rense seg for skammen og vinne tilbake øret sitt», forklarte Chella, en liten, mørk kvinne hvis uhyggelige halspryd besto av intet mindre enn førtiseks inntørkede, rynkede ører. Tyrion hadde telt dem en gang. «Bare for å bevise at du ikke frykter dine fiender.»

Shae hoiet. «Og så sa herren at hvis han var en svartøre, ville han aldri få sove i frykt for mareritt om enørede menn.»

«Det problemet trenger ikke jeg stå overfor», sa Tyrion. «Jeg er livredd mine fiender, så jeg dreper dem alle.»

Varys fniste. «Vil du ta et glass vin med oss, min herre?»

«Jeg kan ta et glass.» Tyrion satte seg ned ved siden av Shae. Han skjønte hva som foregikk her, i motsetning til Chella og jenta. Varys hadde en beskjed å overlevere. Når han sa Jeg fikk en slik plutselig trang til å treffe den unge frøkenen din, mente han egentlig Du prøvde å gjemme henne, men jeg visste hvor hun var, og hvem hun var, og her er jeg. Han lurte på hvem som hadde forrådt ham. Vertshuseieren, den stallgutten, en vakt ved porten … eller en av hans egne?

«Jeg foretrekker alltid å komme hjem til byen gjennom Gudeporten», sa Varys mens han fylte opp vinbegrene. «Utskjæringene på porthuset er så utsøkte at jeg må gråte hver gang jeg ser dem. Øynene … de er så uttrykksfulle, synes du ikke? Det virker nesten som de følger deg der du rir under fallgitteret.»

«Det har jeg aldri lagt merke til, min herre», svarte Shae. «Jeg kan se etter på nytt i morgen, om du vil.»

Spar deg bryet, elskling, tenkte Tyrion og virvlet vinen rundt i begeret. Han bryr seg ikke det døyt om utskjæringer. Øynene han skryter av, er hans egne. Det han mener, er at han fulgte med, at han visste at vi var her, det øyeblikk vi passerte gjennom porten.

«Du må være forsiktig, barn», anmodet Varys. «Kongshavn er ikke helt trygt om dagen. Jeg kjenner disse gatene godt, og likevel var jeg nesten redd for å gå hit i dag, alene og ubevæpnet som jeg er. Lovløse menn finnes overalt i disse dystre tider, å ja da. Men med kaldt stål og kaldere hjerter.» Dit jeg kan komme alene og ubevæpnet, kan andre følge etter med våpen i hånd, sa han.

Shae bare lo. «Hvis de prøver å plage meg, kommer de til å mangle et øre når Chella jager dem på sprang.»

Varys hoiet som om det var det morsomste han noensinne hadde hørt, men det var ikke noe latter i blikket hans da han vendte det mot Tyrion. «Denne unge frøkenen din er riktig så trivelig. Jeg ville ha tatt godt vare på henne hvis jeg var deg.»

«Det har jeg tenkt. Hvis noen mann forsøker å skade henne – vel, jeg er for stutt til å være svartøre, og jeg har aldri sagt at jeg er modig.» Ser du? Jeg snakker samme språk som deg, evnukk. Skad henne, og det koster deg hodet.

«Jeg skal la dere være i fred.» Varys reiste seg. «Jeg vet hvor slitne dere må være. Jeg ville bare ønske deg velkommen, min herre, og fortelle deg hvor fornøyd jeg er med at du er kommet. Vi trenger deg sårt i rådet. Har du sett kometen?»

«Jeg er kortvokst, ikke blind», sa Tyrion. Ute på Kongsveien hadde det virket som om den dekket halve himmelen, hvor den lyste sterkere enn nymånen.

«Folk kaller den Den røde budbringer», sa Varys. «De sier den farer som en herold fremfor en konge, for å advare om blod og ild som kommer.» Evnukken gned de pudrede hendene sine sammen. «Kan jeg gi deg en liten gåte, lord Tyrion?» Han ventet ikke på svar. «I et rom sitter det tre store menn, en konge, en prest og en rik mann med gullet sitt. Mellom dem står det en leiesoldat, en liten mann av allmuen og enkel til sinns. Hver av de store ber ham drepe de to andre. ’Gjør det’, sier kongen, for jeg er din rettmessige hersker. ’Gjør det’, sier presten, ’for jeg befaler deg i gudenes navn.’ ’Gjør det’, sier den rike mannen, ’og du skal få alt dette gullet.’ Si meg så – hvem overlever, og hvem dør?» Evnukken bukket dypt og skyndte seg ut av vertshuset på sine myke tøfler.

Da han var gått, fnyste Chella, og Shae rynket det pene ansiktet. «Den rike mannen overlever. Gjør han ikke?»

Tyrion nippet til vinen sin, tankefull. «Kanskje. Eller ikke. Det kommer an på leiesoldaten, kan det virke som.» Han satte fra seg begeret. «Kom, vi går ovenpå.»

Hun måtte vente på ham i toppen av trappen, for beina hennes var slanke og myke, mens hans var korte og forvridde og fulle av smerte. Men hun smilte da han nådde frem til henne. «Har du savnet meg?» ertet hun og tok hånden hans.

«Desperat», innrømmet Tyrion. Shae var bare en hårsbredd over fem fot, og likevel måtte han se opp på henne … men når det gjaldt henne, merket han at han ikke hadde noe imot det. Hun var søt å se opp på.

«Du kommer til å savne meg hele tiden i den røde borgen din», sa hun mens hun førte ham til rommet sitt. «Helt alene i den kalde sengen din i Håndens tårn.»

«Så sant.» Tyrion skulle gjerne ha hatt henne hos seg, men hans ærede far hadde forbudt det. Du tar ikke med deg horen til hoffet, hadde lord Tywin befalt. Å ta henne med til byen var så mye trass han våget. All autoriteten hans stammet fra hans far, jenta måtte forstå det. «Du kommer ikke til å være langt unna», lovet han. «Du skal få et hus, med vakter og tjenere, og jeg skal besøke deg så ofte jeg kan.»

Shae sparket igjen døren. Gjennom de tåkete rutene i det smale vinduet kunne han skimte Baelors store tempel, som kronet Visenyas ås, men Tyrion ble distrahert av et annet syn. Shae bøyde seg ned, tok tak i kanten på kjolen, dro den over hodet og slengte den til side. Hun så ikke vitsen i undertøy. «Du kommer aldri til å få hvile», sa hun der hun sto foran ham, rosa og naken og nydelig, med en hånd på hoften. «Du kommer til å tenke på meg hver gang du skal legge deg. Så blir du hard, og du har ingen til å hjelpe deg, og du kommer aldri til å få sove med mindre du» – hun gliste det rampete smilet Tyrion likte så godt – «er det derfor de kaller det Håndens tårn, min herre?»

«Vær stille, og kyss meg», befalte han.

Han smakte vinen på leppene hennes, og de små, faste brystene hennes presset mot ham idet fingrene hennes flyttet seg til snøringen på hosene hans. «Min løve», hvisket hun da han avbrøt kysset for å kle av seg. «Min deilige herre, min kjempe av Lannister.» Tyrion skjøv henne mot sengen. Da han trengte inn i henne, skrek hun høyt nok til å vekke Baelor den velsignede i graven hans, og neglene hennes laget renner i ryggen hans. Han hadde aldri før kjent noen smerte han likte i nærheten av så godt.

Idiot, tenkte han for seg selv etterpå, mens de lå i midten av den sammensunkne madrassen blant krøllete laken. Skal du aldri lære, dverg? Hun er en hore, for pokker, det er pengene dine hun elsker, ikke pikken din. Husker du Tysha? Men da fingrene hans strøk lett over en av brystvortene, stivnet den av berøringen, og han kunne se merket på brystet hennes der han hadde bitt henne i elskovens hete.

«Hva skal du gjøre, min herre, nå som du er kongens hånd?» spurte Shae ham mens han holdt det varme, deilige brystet i hånden.

«Noe Cersei aldri kommer til å forvente», mumlet Tyrion mykt mot den slanke halsen hennes. «Jeg skal gjøre mitt beste for å regjere rettferdig».
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